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Your competent authorised KTM dealer will be happy to advise

you about the range of conversion parts, necessary mounting parts

as well as part options & delivery for your particular KTM model.

Professional advice and proper installation of the KTM PowerParts  

by an authorized KTM dealer are essential to provide maximum  

safety and functions.

KTM Sportmotorcycle AG reserves the right to alter or discontinue  

without replacement, equipment, technical specification, colours,  

materials, services, delivery, service work etc. without notice and  

without reason, as well as to cease production of certain models

without prior notice.

We accept no liability for printing errors.

LEGAL DISCLAIMER

Should not be emulated.

The riders illustrated are professional motorcycle riders. The photos were taken  

on a closed racing circuits or closed roads. KTM draws to the attention of all  

motorcycle riders that they should abide by all traffic laws and regulations,  

that they should wear the recommended protective clothing and always ride  

in a responsible way.

Über den genauen Lieferumfang der PowerParts, evtl. notwendige Montageteile  

sowie die für dein spezielles KTM-Motorrad geeigneten Teilevarianten berät dich 

gerne jeder autorisierte KTM Händler.

Fachmännische Beratung und korrekte Installation der KTM 

PowerParts durch einen autorisierten KTM Händler sind unerlässlich, um das  

Optimum an Sicherheit und Funktionalität zu gewährleisten. 

Die KTM-Sportmotorcycle AG behält sich das Recht vor, ohne vorherige  

Ankündigung und ohne Angabe von Gründen technische Spezifikationen,  

Ausrüstung, Lieferumfang, Farben, Materialien, Dienstleistungsangebote,  

Serviceleistungen und Ähnliches zu ändern bzw. ersatzlos zu streichen oder  

die Fertigung bestimmter Artikel einzustellen.

Für Druckfehler wird keine Haftung übernommen.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS

Nicht zur Nachahmung geeignet!

Bei den abgebildeten Fahrern handelt es sich um professionelle Motorradfahrer. 

Die Bilder sind auf abgeschlossenen Rennstrecken oder abgesperrten Straßen  

entstanden. KTM macht alle Motorradfahrer darauf aufmerksam, sich im  

Straßenverkehr an die gesetzlichen Vorschriften zu halten, die vorgeschriebene 

Schutzbekleidung zu tragen und verantwortungsbewusst zu fahren.
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Erstbefüllung aller KtM-Motoren.
First Oil Filling for all KTM Engines.

NEuhEitEN uNtEr //  
FOr innOvATiOnS SEE

DE/GB

P
ho

to
s:

 A
. 

B
ar

ba
nt

i,
 B

ue
no

s 
D

ia
s,

 H
. 

M
it

te
rb

au
er

, 
J.

 P
ic

hl
er

, 
R

. 
S

ch
ed

l 
 

w
w
w
.k
is
ka

.c
om

© 2011, KtM-Sportmotorcycle AG

POWERPARTS  
STREET 2012

 pow
ErpArtSStrEEt2012



Klasse statt Masse

Mal ehrlich: Wer schleppt schon gern überflüssige Kilos mit sich rum? Eben! 

Dann stell dir doch jetzt mal einfach vor, wie es sich anfühlt, das Gewicht deiner ohne-

hin hyperagilen KTM um noch mal 15 Kilo zu verringern. Mit original KTM-PowerParts 

kein Problem! Den Unterschied spürst du gewaltig, beim Bremsen, in Schräglage und 

jedes Mal, wenn du ans Gas gehst. Dass dabei die Qualität der verbauten Materialien, 

die scharfe Race-Optik und die Passgenauigkeit vom Feinsten sind, versteht sich von 

selbst. Schließlich werden die PowerParts in der KTM-Rennabteilung direkt auf der 

Strecke getestet. Mit PowerParts bist du eben immer „Ready to Race“!

Auf den folgenden Seiten findest du von der CNC-gefrästen Gabelbrücke über feinste 

Titan-Auspuffanlagen bis hin zu maßgeschneiderten Karbonteilen alles, was deine  

KTM auf heißem Asphalt schöner, stärker und vor allem leichter macht.

Viel Vergnügen!

Quality instead of quantity

Be honest: who likes dragging around unnecessary kilos? Exactly! That’s why we’re 

going to tell you just how you can shed 15 kilos from your super agile KTM. That’s no 

problem with original KTM PowerParts! You’re really going to notice the difference – 

when you hit the brakes, go into the corners and every time you turn up the gas. It goes 

without saying that the quality of the materials used, the sharp racing optics and the 

accuracy of the fit is nothing but the finest. That’s natural, because all the PowerParts 

are tested right on the racing circuit by the KTM Racing Department. With PowerParts 

you too will always be “Ready to Race”!  

In the following pages you’ll find everything from the CNC-machined triple clamp  

to the finest titanium exhaust system – all the parts you need to make your KTM  

more beautiful, more powerful and above all lighter when you are out there on the  

hot asphalt.

Just go ahead and enjoy it!

wArNuNG

Die mit diesem Zeichen versehenen 

nachstehenden Artikel sind unter 

Umständen zur Verwendung im öffen-

tlichen Straßenverkehr nicht zugelas-

sen. Einige dieser Artikel können mit 

zusätzlichem Gutachten in einigen 

Ländern zugelassen werden.

Go

Mit „GO“ gekennzeichnete Artikel 

sind bereits in der Fahrzeughomologa-

tion berücksichtigt. Daher sind diese 

Artikel nicht Eintragungspflichtig und 

auch keine weiteren Papiere mitzufüh-

ren, einfach montieren und die Optik 

und Performance genießen.

WArninG

The articles bearing this symbol, 

which are listed below may not 

be approved for use on the public 

road network. Several countries 

permit use of these articles pro-

vided that additional certification 

is obtained.

GO

The “GO” marked parts are already 

included in the vehicle homologa-

tion. That means you don’t need any 

papers withyou, or do any additional 

record from official side, just mount 

the part and enjoy the look and the 

performance.

125 / 200 DuKE        04
690 LC4         20

950 / 990 SupErMoto       74
950 / 990 ADVENturE     104

990 SupEr DuKE      128
rC8        150

tooLS        180
oVErViEw       192
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901.07.940.044

SOLO-SITZBANK-KIT // SOLO SEAT KIT

901.08.915.044

KENNZEICHENTRÄGER-KIT // LICENSE PLATE HOLDER KIT

901.08.904.044

SCHEINWERFERMASKE // HEADLIGHT MASK

901.08.999.200

STICKER-KIT ‚RACE‘ // STICKER KIT ‘RACE’

901.10.945.000

RACING-FUSSRASTEN // RACING FOOTRESTS

901.03.940.044 / 01S

STURZPAD HINTEN // CRASHPAD REAR

901.09.960.000

BREMSSCHEIBE VORNE WAVE // FRONT WAVE BRAKE DISC

125 / 200 duke
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750.38.041.100
 

ÖLFILTERDECKEL
CnC-gefräste Ausführung aus hochfestem 
Aluminium, orange eloxiert.
OIL FILTER COVER
CNC-machined design made of high-strength 
aluminium, orange anodised.

901.05.999.000
125 DUKE 

SLIP-ON-ENDDÄMPFER
SLIPON SILENCER

906.05.999.000
200 DUKE 

AKRAPOVIC-SLIP-ON-ENDDÄMPFER
AKRAPOVIC SLIP-ON SILENCER

highlight 2012

THE SILENCER IS ENTERED IN THE  
VEHICLE DOCuMENTS – I.E. IT’S NO 
LONGER NECESSARy TO PuRCHASE  
OR CARRy ANy OTHER DOCuMENTS.

Silencer and intermediate pipe have 
been specially developed for the 125cc 
Duke and are therefore easier to fit. 
With the looks of a large capacity bike 
and a really “grown-up” sound.

THE SILENCER IS ENTERED IN THE VEHICLE 
DOCuMENTS – I.E. NO LONGER NECESSARy TO 
PuRCHASE OR CARRy ANy OTHER  
DOCuMENTS.

This Akrapovic Slip-on is a match in  
terms of material and workmanship for  
the high-end silencers on larger bikes.  
High-quality looks, sports sound and  
really simple to fit!

ENDDÄMPFER IST IN DEN FAHRZEUGPAPIE-
REN EINGETRAGEN – DAS HEISST: KEINE 
WEITERE ABNAHME ODER MITNAHME VON 
PAPIEREN MEHR NOTWENDIG. 

dämpfer und Zwischenrohr wurden spe-
ziell für die 125er duke entwickelt und 
sind daher leicht zu montieren. mit der 
optik eines großvolumigen Bikes und echt 
„erwachsenem“ Sound.

ENDDÄMPFER IST IN DEN FAHRZEUGPAPIEREN 
EINGETRAGEN – DAS HEISST: KEINE WEITERE 
ABNAHME ODER MITNAHME VON PAPIEREN MEHR 
NOTWENDIG.

dieser Akrapovic-Slip-on entspricht in ma-
terial und verabeitung ganz den Highend-
enddämpfern der großen Bikes. Hochwertige 
optik, sportlicher Sound und ganz einfach zu 
montieren!

125 / 200 Duke
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901.02.979.044 / 04

901.02.979.044 / 28

HANDGUARDS
HANDGuARDS

901.02.979.144 / 04 

901.02.979.144 / 30 

ALUMINIUM-HANDGUARDS 
extrem stabiles Aluminium verhindert abgebrochene Hebel, 
wenn das Bike einmal umkippen sollte.   
ALuMINIuM HANDGuARDS
Extremely stable aluminium prevents broken levers if the bike 
should ever fall over.

765.13.903.000
 

CNC-HANDBREMSZYLINDERDECKEL
CnC-gefräste Ausführung aus hochfestem 
Aluminium.
CNC HAND BRAKE CyLINDER COVER
CNC-machined design made of high-strength 
aluminium.

901.13.930.044
 

FUSSBREMSZYLINDERDECKEL
inklusive Ausgleichsbehälter.
FOOT BRAKE CyLINDER COVER
Including compensation tank.

901.08.904.044
 

SCHEINWERFERMASKE
kleine Scheinwerfermaske für  
einen aggressiven Streetfighter-Look. 
Lieferung mit beigelegtem dekor. 
HEADLIGHT MASK
Small headlight mask for an aggressive 
street-fighter look. Supplied with 
enclosed decal. 

901.08.915.044
 

KENNZEICHENTRÄGER-KIT
Sehr kurz, sehr knapp, sehr sexy.
LICENSE PLATE HOLDER KIT
Very short, very sweet, very sexy.

901.14.941.044 

BELEUCHTUNGS-KIT
Led-Leiste, die am Bike angebracht werden 
kann, wo immer du willst. Bringt den absolut 
coolen Look beim Ausritt im dunkeln.
ILLuMINATION KIT
LED strip that can be attached anywhere you 
want on the bike. The completely cool look for 
riding at night.

125 / 200 Duke
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125 / 200 Duke

901.08.999.100
 

STICKER-KIT „CHROME“
STICKER KIT “CHROME”

901.08.041.000
 

HECKOBERTEIL LINKS
REAR END TOP SECTION LEFT

901.08.042.000
 

HECKOBERTEIL RECHTS
REAR END TOP SECTION RIGHT

901.08.049.000
 

TANKABDECKUNG
Schwarzes plastikteil als Basis für unsere  
powerparts-Sticker-kits und zur individuellen  
Lackierung. Zur ktm-getreuen Gestaltung  
folgende Farben verwenden:
Lieferung erfolgt unlackiert.
TANKCOVER
Black plastic part as a base for our PowerParts 
sticker kits and for individual painting. Use the 
following colours for true KTM style:
Supplied unpainted. 
ORANGE – PANTONE 021C
BLACK – PANTONE BLACK 6C

901.08.002.000
 

LICHTMASKE LINKS
HEADLIGHT MASK LEFT

901.08.003.000
 

LICHTMASKE RECHTS
HEADLIGHT MASK RIGHT

901.08.999.000
 

STICKER-KIT „FUNKY“
STICKER KIT “FuNKy”

901.08.999.300
 

STICKER-BOGEN
STICKER SHEET
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901.07.940.044
 

SOLO-SITZBANK-KIT
SOLO SEAT KIT

901.08.999.200
 

STICKER-KIT „RACE“
STICKER KIT “RACE”

901.07.011.000
 

TANKPAD
TANK PAD

901.07.914.000
 

TANKSCHUTZ-AUFKLEBER
TANK PROTECTION STICKER

901.07.909.000
 

AUFKLEBER TANKVERSCHLUSS
TANK CAP STICKER

611.09.099.000

611.09.099.000 / 20

FELGENRINGAUFKLEBER-SET
vorgeschnittene Aufkleber für die montage 
an vorder- und Hinterradfelge.
RIM STICKER SET
Pre-cut sticker for mounting on front  
and rear rim.

901.04.960.044
 

KETTENSCHUTZ EDELSTAHL

STAINLESS STEEL CHAINGuARD

901.09.945.000
 

STURZPAD VORNE
Schützt die Gabel vor Beschädigungen  
bei einem eventuellen Sturz. 
CRASH PAD FRONT
Protects the forks in the event of a crash. 

901.10.945.000
 

STURZPAD HINTEN
Schützt die Schwinge vor Beschädigungen 
bei einem eventuellen Sturz. 
CRASH PAD REAR
Protects the swingarm in the event  
of a crash. 

901.03.940.044 / 01S 

901.03.940.044 / 33S
 

RACING-FUSSRASTEN
RACING FOOTRESTS

125 / 200 Duke
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901.10.951.044 / 04  Z44

901.10.951.045 / 04  Z45

901.10.951.046 / 04  Z46
 

ALU-KETTENRAD ORANGE
ALuMINIuM SPROCKET ORANGE

503.10.800.118 / 04
5/8 X 1/4 (520)
 

KETTE Z-RING
CHAIN Z-RING

901.09.960.000
 

BREMSSCHEIBE VORNE, WAVE
FRONT WAVE BRAKE DISC

125 / 200 Duke
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125 / 200 Duke

780.13.920.000
 

BREMSENENTLÜFTERSCHRAUBE 
So wird Bremsenentlüften oder tausch der Bremsflüssigkeit auch alleine zur Arbeit 
in Sekunden: Zuerst die original-entlüfterschraube am Bremssattel gegen die neue 
entlüfterschraube mit rückschlagventil tauschen. Zum wechseln der Bremsflüssigkeit 
oder zum entlüften des Systems einfach die Schraube des rückschlagventils eine halbe 
umdrehung öffnen und mit dem Bremshebel die Bremsflüssigkeit durch das System 
pumpen. das ventil verhindert, dass Luft beim Lösen des Bremshebels zurück ins Sys-
tem dringt. wird mit eloxierter Staubschutzkappe geliefert. passend für den vorderen 
Bremssattel.
BRAKE BLEEDER SCREW
Bleeding the brakes or changing the brake fluid is completed in a matter of seconds, 
even on your own: First replace the original bleeder screw on the brake calliper with 
this new bleeder screw equipped with a check valve. When changing the brake fluid 
or bleeding the system, simply release the screw on the check valve by a half turn and 
pump the brake fluid through the system with the brake lever. The valve prevents air 
from forcing its way back into the system on releasing the brake lever. Supplied with an 
anodised dust cap. Suitable for the front brake caliper.

901.12.935.000
 

ALARMANLAGEN-BEFESTIGUNGSKIT
ALARM SYSTEM MOUNTING KIT  

601.12.035.000
 

ALARMANLAGE
plug-&-play-System – kabelbaum ist für die montage vorbereitet. Ausfall-
sichere einfache wegfahrsperre. integrierter mikrochip-Bewegungssensor. 
Staufach unter dem Sitz ist zusätzlich durch einen reed-Schalter geschützt. 
Zwei wasserdichte Anti-Scan-Funksender mit wechselndem Code. Zur mon-
tage ist der Befestigungskit 901.12.935.000 notwendig.
ALARM SySTEM
Plug & play system – wiring harness ready for fitting. Fail-safe single circuit 
immobiliser. Integrated microchip motion sensor. Storage compartment  
under seat protected additionally with a reed switch. Two waterproof  
anti-scan, radio transmitters with rolling code. Mounting kit 
901.12.935.000 is required for installation.

901.12.916.044
 

HALTER FÜR BÜGELSCHLOSS
die praktische Halterung, um das Bügel- 
schloss 600.12.016.000 dauerhaft an  
deinem Bike zu fixieren. Schwarz  
pulverbeschichtet.
BRACKET FOR u-LOCK
The practical bracket for fixing the U-lock 
600.12.016.000 permanently to your bike.  
Black powder-coated.

901.12.078.000
 

HECKTASCHE
REAR BAG

620.12.092.044
 

AUFNAHME FÜR GPS-HALTER
universell einsetzbare möglichkeit für die 
montage der GpS-Halterung. Auch für andere 
modelle verwendbar.
MOuNTING FOR GPS BRACKET
Universally applicable option for mounting 
the GPS bracket. Can also be used on other 
models. 

901.11.942.044
 

STECKDOSEN-SET
Für die Stromversorgung des navigations- 
gerätes oder anderer verbraucher.
OuTLET KIT
Power supply for the navigation system  
or any other use.

6
9

0
 L

C
4

9
5

0
 / 9

9
0

 
S

u
p

e
r

m
o

to
9

5
0

 / 9
9

0
 

A
d

ve
n

tu
r

e
9

9
0

 
S

u
p

e
r

 d
u

k
e

r
C

8
to

o
LS

o
ve

r
vi

e
w

1
2

5
 / 2

0
0

 d
u

k
e

16  17 //

POWERPARtS StREEt 2012

125 / 200 DUKE



125 / 200 Duke

750.12.019.100
 

TANKRUCKSACK 
kompakter tankrucksack mit genügend platz für die 
längeren Ausflüge. der neue verschluss garantiert die 
perfekte verbindung zum Bike ohne einschränkung der 
Bewegungsfreiheit. Zwei Außentaschen bieten platz für 
kleinkram wie Handy, Geldbörse, Schlüssel etc. das in-
tegrierte kartenfach macht navigieren zum kinderspiel. 
inklusive tragegriff und wasserdichter innentasche. 
Gefertigt mit extrarobusten reißverschlüssen. Gesamt-
volumen ca. 22 Liter.
TANK BAG
Compact tank rucksack with enough capacity for longer 
trips. The new fastener guarantees a perfect fit on the  
bike without restricting your movement. Two outer 
pockets take small items like mobile phone, wallet, keys 
etc. The integrated map pocket makes child's play of 
navigation. Includes carrying handle and waterproof inner 
bag. Finished with extremely robust zip fasteners. Total 
volume: approx. 22 litres.

901.12.927.044
 

TRÄGERPLATTE
diese trägerplatte ist die Basis zur montage 
unserer Hecktasche 600.12.078.100 oder 
unserer topcases 37l 600.12.027.500 oder 
46l 600.12.027.600.
CARRIER PLATE
This carrier plate is the base for mounting 
our rear bag 600.12.078.100 or our 37l 
(600.12.027.500) or 46l (600.12.027.600) 
Topcases.

highlight 2012
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765.07.940.000

ERGO-SITZBANK // ERGO SEAT

760.08.915.044

KENNZEICHENTRÄGER KURZ // LICENSE PLATE HOLDER SHORT

760.08.999.000

GRAPHICS-KIT ‘STRUCTURE’ // GRAPHIC KIT ‘STRuCTuRE’

760.06.902.000 / 99

FILTERKASTENDECKEL TRANSPARENT // AIRFILTERBOX COVER TRANSPARENT

760.12.968.044 / 04

STURZBÜGEL // CRASH BARS

760.08.010.044 / 28

KOTFLÜGEL VORNE // FRONTFENDER

750.05.099.000

TITAN-ENDDÄMPFER-SET // TITANIuM SILENCER SET

690 LC4
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756.04.050.000 / 49
DUKE  08 – 11

KARBON-SPRITZSCHUTZ
CARBON HuGGER 

760.08.910.044
DUKE  08 – 11
DUKE  12

KARBON-KOTFLÜGEL VORNE
CARBON FRONT FENDER 

750.30.045.050 / 49
SM / SMC / ENDURO
DUKE    08 – 11
DUKE    12

KARBONSCHUTZ ZÜNDUNGSDECKEL
CARBON IGNITION COVER PROTECTOR

750.30.026.050 / 49
SM / SMC / ENDURO
DUKE   08 – 11
DUKE   12

KARBONSCHUTZ KUPPLUNGSDECKEL
CARBON CLuTCH COVER PROTECTOR

690 LC4
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760.05.912.000 / 49
DUKE   12

KARBON-AUSPUFFABDECKUNG RECHTS
CARBON EXHAuST COVER RIGHT

760.08.915.020 / 49
DUKE   12

KARBON-HECKABDECKUNG
CARBON REAR COVER

760.05.913.000 / 49
DUKE   12

KARBON-AUSPUFFABDECKUNG LINKS
CARBON EXHAuST COVER LEFT

760.03.993.000 / 49
DUKE   12

KARBON-RAHMENSCHUTZ RECHTS
CARBON FRAME PROTECTION RIGHT

760.03.992.000 / 49
DUKE   12

KARBON-RAHMENSCHUTZ LINKS
CARBON FRAME PROTECTION LEFT

mEhR KARbOn tEilE ii mORE cARbOn PARtS

WWW.KTM.COM

690 LC4
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760.05.999.000
DUKE  12

AKRAPOVIC-TITAN-SLIPON-ENDDÄMPFER
AKRAPOVIC TITANIuM SLIPON SILENCER

760.12.945.000
DUKE  12

TUNING-KIT
TuNING KIT

760.05.999.500
DUKE  12

SLIP-ON-ENDDÄMPFER
SLIPON SILENCER

760.05.984.044
DUKE  12

AUSPUFFHALTER
das entfernen der Beifahrerfußrasten  
bringt sportlichen Look und verringertes 
Gewicht. dafür wird der Fußrastenträger 
gegen den Auspuffhalter getauscht.
EXHAuST BRACKET
Removing the pillion rider footrests brings 
sporty look and reduced weight. Therefore 
you have to change the footrest carrier 
against the exhaust bracket.

highlight 2012

THIS SILENCER IS ENTERED IN THE VEHICLE 
DOCuMENTS: IT’S NO LONGER NECESSARy TO 
PuRCHASE OR CARRy ANy OTHER DOCuMENTS. 

The new Akrapovic Slip-on is therefore the 
ultimate plug-n-play solution: simply fit it 
and ride away - without a further thought 
for tiresome registrations or EC documents. 
Perfect workmanship and high-quality mate-
rial, along with a terrific sound, go one step 
further towards carving a smile in the face 
of the rider.

COMPLETE WITH SPECIAL TuNING / MAPPING 
FOR MAXIMuM PERFORMANCE!

The tuning kit calibrated specifically for the 
new Duke generates more torque and an 
impressive increase in performance. Direct 
from the KTM R&D department – tested  
for the toughest conditions! Comprises: 
titanium slip-on silencer, titanium header 
pipe, open air filter box cover and camshaft. 
Only for racing.

DIESER ENDDÄMPFER IST IN DEN FAHRZEUGPA-
PIEREN EINGETRAGEN: KEINE WEITERE ABNAHME 
ODER MITNAHME VON PAPIEREN NOTWENDIG. 

damit ist der neue Akrapovic-Slip-on die abso-
lute plug’n-play-Lösung: einfach montieren und 
losfahren – ohne einen weiteren Gedanken an 
lästige eintragungen oder eC-papiere. perfekte 
verarbeitung und hochwertiges material sowie 
der großartige Sound tun ihr Übriges, um dem 
Fahrer ein Lächeln ins Gesicht zu meißeln.

INKLUSIVE SPEZIELLEN TUNING-MAPPINGS FÜR 
MAXIMALE PERFORMANCE!

der speziell auf die neue duke abgestimmte 
tuning-kit verschafft mehr drehmoment und 
eine satte Leistungssteigerung. direkt aus der 
ktm-entwicklungsabteilung – aufs Härteste 
getestet! Beinhaltet: titan-Slip-on-enddämpfer, 
titan-krümmerrohr, offenen Luftfilterkastende-
ckel und nockenwelle. nur für den rennsport.

THIS SILENCER IS ENTERED IN THE VEHICLE  
DOCuMENTS: IT’S NO LONGER NECESSARy TO  
PuRCHASE AND CARRy ANy OTHER DOCuMENTS. 

Very durable slip-on version with a top price/per-
formance ratio. The combination of robust materi-
als and a sporty look guarantees riding pleasure for 
many miles to come.

DIESER ENDDÄMPFER IST IN DEN FAHRZEUGPA-
PIEREN EINGETRAGEN: KEINE WEITERE ABNAHME 
UND MITNAHME VON PAPIEREN NOTWENDIG. 

Sehr langlebige Slip-on-variante mit top-preis-
Leistungs-verhältnis. die kombination aus 
robusten materialien und sportlichem Look 
garantiert Fahrspaß für viele kilometer.
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750.05.099.500 WITH CATALyTIC 
CONVERTER AND EC-CERTIFICATE. 
750.05.099.600 WITHOuT CATALyTIC 
CONVERTER, IF NO EC-CERTIFICATE  
REquIRED (E.G. FOR RACING).

SAME FINISH AS 750.05.099.200 / 300, 
BuT WITHOuT PILLION FOOTREST 
BRACKET. PROVIDES A MORE SPORTy 
LOOK WITH ADDITIONAL WEIGHT  
REDuCTION. 

750.05.099.500 INKLUSIVE KATALYSATOREN UND 
EC-ZERTIFIKAT. 750.05.099.600 OHNE KATALY-
SATOREN, WENN KEIN EC-ZERTIFIKAT NOTWENDIG 
IST (Z. B. FÜR DEN RENNSPORT). 

AUSFÜHRUNG WIE 750.05.099.200 / 300, ABER 
OHNE SOZIUSFUSSRASTENAUFNAHME. BRINGT 
SPORTLICHEREN LOOK BEI NOCHMALS REDUZIER-
TEM GEWICHT.

750.05.099.200 WITH CATALyTIC 
CONVERTER AND EC CERTIFICATE. 
750.05.099.300 WITHOuT CATALyTIC  
CONVERTER IF NO EC CERTIFICATE IS  
REquIRED (E.G. FOR RACING).

This Akrapovic exhaust system has been 
designed especially for riders who want 
to tease even more out of their bikes. 
The complete package delivers greater 
power to the rear wheel and saves a lot of 
weight. This makes the 690 SM a shade 
more manoeuvrable. Not to mention the 
supreme sports appearance: the new 
silencer design is perfectly suited to the 
aggressive 690 SM look. All parts of the 
silencer are made from titanium and the 
end cap from carbon. Complete with  
specially tuned mapping. 

750.05.099.200 INKLUSIVE KATALYSATOREN UND  
EC-ZERTIFIKAT. 750.05.099.300 OHNE KATALYSATO-
REN, WENN KEIN EC-ZERTIFIKAT NOTWENDIG IST  
(Z. B. FÜR DEN RENNSPORT). 

diese Akrapovic-Auspuffanlage wurde speziell für 
Fahrer entwickelt, die gerne noch mehr aus ihrem 
Bike herausholen möchten. das komplettpaket lie-
fert mehrleistung ans Hinterrad und spart ordentlich 
Gewicht. das macht die 690 Sm noch mal einen 
tick handlicher. von der supersportlichen optik gar 
nicht zu reden: das neue enddämpfer-design passt 
perfekt zum aggressiven 690-Sm-Look. Alle teile 
des enddämpfers bestehen aus titan, die endkappe 
des dämpfers aus karbon. inklusive speziell abge-
stimmter mappings. 

750.05.099.200  (MIT EC-ZERTIFIKAT / WITH EC CERTIFICATE)
SM
 
TITAN-WERKSENDDÄMPFER
TITANIuM FACTORy SILENCER

750.05.099.300  (NUR FÜR DEN RENNSPORT / ONLy FOR RACING)
SM
 
TITAN-WERKSENDDÄMPFER
TITANIuM FACTORy SILENCER

750.05.007.200
SM 
 
TITAN-WERKSKRÜMMER
TITANIuM FACTORy HEADERS 

750.05.099.600  (NUR FÜR DEN RENNSPORT / ONLy FOR RACING)
SM
 
TITAN-WERKSENDDÄMPFER
TITANIuM FACTORy SILENCER

750.05.007.200 
SM 
 
TITAN-WERKSKRÜMMER
TITANIuM FACTORy HEADERS

750.05.099.500  (MIT EC-ZERTIFIKAT / WITH EC CERTIFICATE)
SM
 
TITAN-WERKSENDDÄMPFER
TITANIuM FACTORy SILENCER

750.05.099.000 WITH CATALyTIC CONVERTER 
AND EC-CERTIFICATE. 750.05.099.100 WITH-
OuT CATALyTIC CONVERTER AND WITHOuT 
EC-CERTIFICATE (E.G. FOR RACING).

The Akrapovic slip-on exhaust system is the 
perfect introduction to the world of perfor-
mance optimisation. The exhaust system 
combines best possible performance with 
top-quality materials and irresistible  
workmanship. Installation only possible  
with original header. Includes specially coor-
dinated mapping.

750.05.099.000 INKLUSIVE KATALYSATOREN UND 
EC-ZERTIFIKAT. 750.05.099.100 OHNE KATALY-
SATOREN, WENN KEIN EC-ZERTIFIKAT NOTWENDIG 
IST (Z. B. FÜR DEN RENNSPORT). 

die Slip-on-Auspuffanlage von Akrapovic ist 
der perfekte einstieg in die welt der Leis-
tungssteigerung. die Auspuffanlage kombiniert 
bestmögliche Leistung mit besten materialien 
und einer bestechenden verarbeitungsqualität. 
montage nur mit originalkrümmer möglich. in-
klusive speziell abgestimmter mappings. 

750.05.099.000   (MIT EC-ZERTIFIKAT / WITH EC CERTIFICATE)
SM

750.05.099.100  (NUR FÜR DEN RENNSPORT / ONLy FOR RACING)
SM

TITAN-ENDDÄMPFER-SET 
TITANIuM SILENCER SET

690 LC4
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765.05.099.000  (NUR FÜR DEN RENNSPORT / ONLy FOR RACING)
ENDURO / SMC
 
SLIP-ON-TITAN-ENDDÄMPFER
das Akrapovic-System ist für ktm-Fahrer konzipiert, die die besten auf dem Zubehörmarkt 
erhältlichen Auspuffsysteme suchen und wissen, wie sich optimale Leistungssteigerungen er-
zielen lassen. das System hat einen sechseckigen Schalldämpfer, der perfekt auf die kantige 
Linienführung der ktm abgestimmt ist. mit herausnehmbarem Geräuschreduzierungseinsatz. 
montage mit originalkrümmer und auch mit werkskrümmer 765.05.907.100 möglich.
SLIP-ON TITANIuM SILENCER
The Akrapovic system has been conceived for KTM riders who are looking for the best exhaust 
systems available on the market and who understand how increased performance can best be 
achieved. The system has a hexagonal silencer, which goes really well with the sharp lines of 
a KTM. With removable noise reduction insert. Installation with original header and also pos-
sible with works header 765.05.907.100.

765.05.907.100  (NUR FÜR DEN RENNSPORT / ONLy FOR RACING)
ENDURO / SMC

TITAN-WERKSKRÜMMER
TITANIuM FACTORy HEADERS

690 LC4
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TUNING-KIT EVO 1

FÜR DIE PERFEKTE FUNKTION SIND DAS 
SPEZIELLE TUNING-MAPPING (INKLUSIVE) 
UND DER AKRAPOVIC-EVO-AUSPUFF 
(NICHT INKLUDIERT) ERFORDERLICH. 

der speziell auf das Bike abgestimmte 
tuning-kit verschafft mehr drehmoment 
und eine spürbare Leistungssteigerung. 
inklusive offenen Luftfilterkastendeckels.

TuNING KIT EVO 1

FOR PERFECT FuNCTION, THE SPE-
CIAL TuNING / MAPPING (INCLuDED) 
AND THE AKRAPOVIC EVO EXHAuST 
(NOT INCLuDED) ARE REquIRED. 

The tuning kit calibrated specifi-
cally for the bike generates more 
torque and a perceptible increase 
in performance. Complete with 
open air filter box cover.

765.05.991.000 / 49
 ENDURO / SMC

KARBON-HITZESCHUTZ VORNE
nur verwendbar in kombination mit  
Akrapovic-titan-werkskrümmer 
765.05.907.100. Bei 690 SmC auch  
auf originalkrümmer montierbar.
CARBON HEAT PROTECTOR FRONT
Only for use in combination with Akrapovic 
titanium factory header 765.05.907.100. 
Can also be fitted to original header on the 
690 SMC.

765.05.990.050 / 49
ENDURO / SMC

KARBON-HITZESCHUTZ MITTE
Zur montage am originalauspuff, aber auch 
für Akrapovic-krümmer 765.05.907.100  
und enddämpfer 765.05.099.000.
CARBON  HEAT PROTECTOR CENTRE
For mounting on original exhaust, 
but also for use on Akrapovic header 
765.05.907.100 and silencer 
765.05.099.000.

765.05.990.060 / 49
ENDURO / SMC

KARBON-HITZESCHUTZ HINTEN
Zur montage am originalauspuff, aber auch 
für Akrapovic-krümmer 765.05.907.100 
und enddämpfer 765.05.099.000.
CARBON HEAT PROTECTOR REAR
For mounting on original exhaust, but also for 
use on Akrapovic header 765.05.907.100 
and silencer 765.05.099.000.

765.12.945.000
(NUR FÜR DEN RENNSPORT / ONLy FOR RACING)
ENDURO / SMC

TUNING-KIT EVO 1 KOMPLETT
wie 765.06.102.000, aber mit kompletter  
Auspuffanlage.
TuNING KIT EVO 1 COMPLETE
As 765.06.102.000, but with complete exhaust  
system.

765.06.102.000
(NUR FÜR DEN RENNSPORT / ONLy FOR RACING)
ENDURO / SMC

765.12.945.200
(NUR FÜR DEN RENNSPORT / ONLy FOR RACING)
ENDURO / SMC

TUNING-KIT EVO 2

FÜR DIE PERFEKTE FUNKTION SIND DAS 
SPEZIELLE TUNING-MAPPING (INKLUSIVE) 
UND DER AKRAPOVIC-EVO-AUSPUFF 
(NICHT INKLUDIERT) ERFORDERLICH. 

der speziell auf das Bike abgestimmte 
tuning-kit verschafft mehr drehmoment 
und eine spürbare Leistungssteigerung. 
umfang: k&n-Luftfilter, nockenwelle, 
montage-kit.

TuNING KIT EVO 2

FOR PERFECT FuNCTION, THE SPECIAL 
TuNING/MAPPING (INCLuDED) AND 
THE AKRAPOVIC EVO EXHAuST (NOT 
INCLuDED) ARE REquIRED. 

The tuning kit calibrated specifically 
for the bike generates more torque 
and a perceptible increase in perfor-
mance. Comprises: K&N air filter, 
camshaft, mounting kit.mounting kit.

765.12.945.100
(NUR FÜR DEN RENNSPORT / ONLy FOR RACING)
ENDURO / SMC

TUNING-KIT EVO 2 KOMPLETT
wie 765.12.945.200, aber mit kompletter  
Auspuffanlage.
TuNING KIT EVO 2 COMPLETE
As 765.12.945.200, but with complete  
exhaust system.
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765.05.099.100
(MIT EC-ZERTIFIKAT / WITH EC CERTIFICATE)
ENDURO / SMC
 
SLIP-ON-ALUMINIUM-ENDDÄMPFER
SLIP-ON ALuMINIuM SILENCER

765.05.099.200
(NUR FÜR DEN RENNSPORT / ONLy FOR RACING)

ENDURO / SMC

SLIP-ON-ALUMINIUM-ENDDÄMPFER

Bei 765.05.099.100 im Lieferumfang enthalten: der 
Katalysator und das EC-Zertifikat für die 690 Enduro und SMC.

Slip-on-enddämpfer mit sehr gutem preis-Leistungs- 
verhältnis. die kombination aus Aluminium-Außenhülle  
und edelstahl-endkappe garantiert geringes Gewicht bei 
sehr guter dauerhaltbarkeit.

SLIP-ON ALuMINIuM SILENCER

765.05.099.100 supplied as standard with catalytic converter 
and EC-certificate for 690 Enduro and SMC.

Slip-on silencer with excellent price / performance ratio.  
The combination of an aluminium outer sleeve with a  
stainless steel end cap guarantees low weight along with 
great durability. 

756.12.945.100
(NUR FÜR DEN RENNSPORT / ONLy FOR RACING)
DUKE 08 – 11

TUNING-KIT EVO 1

FÜR DIE PERFEKTE FUNKTION SIND DAS 
SPEZIELLE TUNING-MAPPING (INKLUSIVE) 
UND DER AKRAPOVIC-EVO-AUSPUFF 
(NICHT INKLUDIERT) ERFORDERLICH. 

der speziell auf das Bike abgestimmte 
tuning-kit verschafft mehr drehmoment 
und eine spürbare Leistungssteigerung. 
umfang: k&n-Luftfilter, nockenwelle, 
montage-kit.

TuNING KIT EVO 1

FOR PERFECT FuNCTION, THE SPECIAL 

TuNING / MAPPING (INCLuDED) AND 

THE AKRAPOVIC EVO EXHAuST (NOT 

INCLuDED) ARE REquIRED.

The tuning kit calibrated specifically 
for the bike generates more torque 
and a perceptible increase in  
performance. Comprises: K&N air 
filter, camshaft, mounting kit.

756.12.945.000
(NUR FÜR DEN RENNSPORT / ONLy FOR RACING)
DUKE  08 – 11

TUNING-KIT EVO 1 KOMPLETT
wie 756.12.945.100, aber mit kompletter 
Auspuffanlage.
TuNING KIT EVO 1 COMPLETE
As 756.12.945.100, but with complete exhaust 
system.
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756.05.099.200
(NUR FÜR DEN RENNSPORT / ONLy FOR RACING)
DUKE 08 – 11

EVOLUTION-TITAN-ENDDÄMPFER
EVOLuTION TITANIuM SILENCER

756.05.907.100
(NUR FÜR DEN RENNSPORT / ONLy FOR RACING)
DUKE 08 – 11

TITAN-WERKSKRÜMMER
die stärkste Auspuffanlage für den stärksten Single-Zylinder der welt. diese Auspuffanlage wurde 
leistungsmäßig und auch in puncto design speziell an die Bedürfnisse der duke-Fahrer angepasst. 
das bedeutet in der praxis weniger Gewicht, kombiniert mit mehr Spitzenleistung. die Anlage ist 
nicht eC-zertifiziert und wird ohne katalysator geliefert. montage nur gemeinsam möglich.  
TITANIuM FACTORy HEADERS
The most powerful exhaust system for the most powerful single-cylinder in the world. In terms of 
performance and design, this exhaust system has been specially developed for the requirements 
of Duke riders. In practice, this means less weight combined with increased performance. The 
system is not EC-certified and is supplied without catalytic converter. Fitting only possible in 
combination. 

750.38.050.044
SM
DUKE 08 – 11

ÖLKÜHLER-SET
Speziell entwickelt für Fahrer, die die Supermoto / duke 
auf der rennstrecke verwenden. dadurch befindet sich die 
 Öl temperatur immer im grünen Bereich.
OIL COOLER SET
Developed especially for riders who use their Supermoto /
Duke on the racetrack. With this, the oil temperature always 
stays in the green zone.

750.06.115.100
SM
DUKE 08 – 11
DUKE  12

K&N-LUFTFILTER
ermöglicht die optimale „Beatmung“ des motors, denn nur 
wer genug Luft bekommt, kann Höchstleistungen bringen. 
ideal in kombination mit werksenddämpfer.
K&N AIR FILTER
Allows the engine to “breathe” optimally, seeing as only 
those who get enough air can deliver maximum performance. 
Ideal in combination with factory silencer.

765.06.115.000
ENDURO / SMC

SCHAUMLUFTFILTER
waschbare Alternative zum original-
luftfilter, für den offroadeinsatz.
FOAM AIR FILTER
Washable alternative to the standard 
airfilter, for offroad use.
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610.02.055.060
DUKE 08 – 11
SM R

CNC-DECKEL KUPPLUNGSRESERVOIR
CnC-gefräste Ausführung aus hochfestem 
Aluminium.
CNC CLuTCH RESERVOIR COVER
CNC-machined design made of  
high-strength aluminium

690.13.962.000
DUKE  12

CNC-FUSSBREMSZYLINDER-DECKEL
CnC-gefräste Ausführung aus hochfestem 
Aluminium.
CNC FOOT BRAKE CyLINDER COVER
CNC-machined design made of  
high-strength aluminium.

610.13.009.100
DUKE 08 – 11
SM R

CNC-DECKEL BREMSFLÜSSIGKEITSBEHÄLTER
CnC-gefräste Ausführung aus hochfestem 
Aluminium.
CNC BRAKE FLuID RESERVOIR COVER
CNC-machined design made of  
high-strength aluminium

SXS.05.450.220
SM / ENDURO / SMC

CNC-DECKEL FÜR GEBERZYLINDERKUPPLUNG 
CnC-gefräste Ausführung aus hochfestem 
Aluminium.
CNC HyDRAuLIC CLuTCH COVER
CNC-machined design made of  
high-strength aluminium

765.01.099.025 / 04
ENDURO

CNC-GABELBRÜCKE
CnC-gefräst, offset einfach einstellbar: 23 oder 25 mm.  
vorderrad und Gabel müssen zur offsetverstellung nicht 
demontiert werden. inklusive Gabelschaftrohr und  
Steuerkopflager unten. Zur montage des Lenkers ist  
zusätzlich einer der vier Lenkeraufnahmen 
(594.01.039.044, 594.01.039.144, 595.01.039.244  
oder SXS.07.125.200) notwendig.
CNC TRIPLE CLAMP
CNC-machined, easily adjustable offset: 23 mm or 25 mm. 
Front wheel and fork need not be removed for adjusting 
the offset. Includes steering stem tube and lower steering 
head bearing. For fitting the handlebars, one of the four 
handlebar mountings (594.01.039.044, 594.01.039.144, 
595.01.039.244 or SXS.07.125.200) is required.

765.01.199.035 / 04
SMC

CNC-GABELBRÜCKE
offset, 32,5 oder 35,5 mm.
CNC TRIPLE CLAMP
Offset 32.5 or 35.5 mm.

760.01.999.044 / 04
DUKE   12

CNC-GABELBRÜCKE
CNC TRIPLE CLAMP

SXS.05.450.200

SXS-ÖLEINFÜLLSCHRAUBE 
Aus hochfestem Aluminium, CnC-gefräst.
SXS OIL PLuG
Made of high-strength CNC-machined  
aluminium.

772.30.002.060 / 04
SM / SMC / ENDURO
DUKE   08 – 11
DUKE   12

FACTORY-ZÜNDUNGSDECKEL-SCHRAUBE
FACTORy IGNITION COVER SCREW

750.38.041.100
SM / SMC / ENDURO
DUKE  08 – 11
DUKE  12

ÖLFILTERDECKEL
CnC-gefräste Ausführung aus hochfestem 
Aluminium, orange eloxiert.
OIL FILTER COVER
CNC-machined design made of high-strength 
aluminium, orange anodised.
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594.01.039.044  37 MM

594.01.039.144  47 MM
ENDURO / SMC

LENKERAUFNAHME 
in zwei verschiedenen Höhen lieferbar.
HANDLEBAR MOuNTING
Available in 2 different heights.

595.01.039.244
ENDURO / SMC

WERKS-LENKERAUFNAHME 
3-fach höhenverstellbar:  
28 mm, 37 mm, 46 mm 
FACTORy HANDLEBAR MOuNTING
Adjustable to 3 different 
heights: 28 mm, 37 mm, 
46 mm 

SXS.07.125.200
ENDURO / SMC

PHDS – PROGRESSIVE-HANDLEBAR-DAMPING-SYSTEM.
DIESE CNC-GEFRÄSTE LENKERAUFNAHME MIT DÄMPFEN-
DEN GUMMIEINSÄTZEN SCHONT HAND- UND SCHULTER-
GELENKE.
weitere vorteile des pHdS: 
– dämpfung harter Schläge 
–  Absorbtion lästiger vibrationen von Chassis und mo-

tor 
–  Zusätzliche Lenkerdämpfung in horizontaler rich-

tung
– optimale Lenkpräzision 
– Lenkerposition in der Höhe 2-fach verstellbar
–  individuelle Abstimmung durch verschieden harte 

dämpfungselemente

 

PHDS PROGRESSIVE HANDLEBAR DAMPING SySTEM
THE CNC-MACHINED HANDLEBAR MOuNTING WITH  
CuSHIONING RuBBER INSERTS RELIEVES WRIST AND 
SHOuLDER jOINTS.  
Further benefits of the PHDS:  
– Cushioning of heavy knocks 
–  Absorption of annoying vibration from chassis and 

engine 
–   Additional handlebar damping in horizontal direction
–  Optimum steering precision 
–  Handlebar height adjustable to 2 positions
–  Individual set-up possible with damping elements of 

varying hardness 

611.01.039.044 / 30

LENKERAUFNAHME
HANDLEBAR MOuNTING

765.13.903.000
ENDURO

CNC-HANDBREMSZYLINDERDECKEL
CnC-gefräste Ausführung aus hochfestem 
Aluminium.
CNC HAND BRAKE CyLINDER COVER
CNC-machined design made of  
high-strength aluminium.

586.13.003.100
SM / SMC

CNC-DECKEL HANDBREMSZYLINDER, GEFRÄST
CnC-gefräste Ausführung aus hochfestem 
Aluminium.
CNC HANDBRAKE CyLINDER COVER
CNC-machined design made of  
high-strength aluminium.

SXS.08.300.040
SM / SMC / ENDURO
 DUKE 08 – 11

CNC-EINSTELLKNOPF-SET
Aus hochfestem Aluminium. CnC-gefräst.
CNC ADjuSTER KNOB SET
CNC-machined from high-strength aluminium.

SXS.08.125.610
 

GABELENTLÜFTUNGS-SET 
Speziell für wp-Gabeln designte entlüftungs-
ventile. ein kurzer Fingerdruck genügt, und die 
Gabel ist entlüftet.
FORK BLEEDER VALVE SET
Bleeder valves designed especially for WP forks. 
One quick press of a finger and the fork is bled. 

765.12.905.000
ENDURO / SMC

SXS-LENKUNGSDÄMPFER-KIT
dieser voll einstellbare, sehr leichte ktm-Lenkungsdämpfer 
bietet selbst auf anspruchsvollsten pisten ein deutliches plus an 
Stabilität und Sicherheit. pluspunkt: die durchdachte Anbringung 
des dämpfers ermöglicht die individuelle Lenkereinstellung auch 
nach erfolgter montage.
SXS STEERING DAMPER KIT
This fully adjustable, very lightweight KTM steering damper 
provides a clear improvement in stability and safety, even on the 
toughest tracks. Plus point: the well thought-out mounting of 
the damper allows individual adjustment of the handlebars, even 
after installation.
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548.02.001.300 / 04
ENDURO / SMC

ORANGER LENKER
ktm-orange designter, konifizierter Aluminium-Lenker mit  
28,5 mm durchmesser im klemmbereich und 22,15 mm  
im Armaturenbereich. inklusive positionsmarkierungen zur  
leichten einstellung. 
Abmessungen: A: 115 mm; B: 806 mm; C: 62 mm
ORANGE HANDLEBAR 
KTM-orange design, double-butted aluminium handlebars with 
28.5 mm diameter in the clamping area and 22.15 mm in the  
lever area. Including position markings for simple adjustment.  
Dimensions: A: 115 mm; B: 806 mm; C: 62 mm

765.14.901.044
ENDURO / SMC

X2-SCHEINWERFER
die revolution in der Beleuchtungstechnik: dieser 
leichte, superhelle Scheinwerfer bringt richtig Licht 
ins dunkel. ideal für alle 24-Stunden-racer. Sekun-
denschnelle montage. der dazu passende orange 
Startnummernfeld-Aufkleber ist mit der ktm-nummer 
780.08.907.000 / 04 erhältlich.
X2 HEADLIGHT
Revolutionary lighting technology: this lightweight, 
ultra-bright headlight turns night into day. Ideal for 
all 24-hour racers. Fitted in a matter of seconds. The 
corresponding orange start number background sticker 
is available under KTM number 780.08.907.000 / 04.

690.11.971.000
DUKE  12

TRIPMASTERSCHALTER
mit diesem Schalter können alle tacho-
funktionen genutzt und durchgeschaltet 
werden, ohne die Hände vom Lenker nehmen 
zu müssen. 
TRIP-MASTER SWITCH
This switch allows use of all the speedo  
functions without having to remove your 
hands from the handlebars. 

690 LC4
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602.02.179.000 / 28

602.02.179.000 / 04

HANDGUARDS
Großflächiger Handguard für maximalen Schutz 
der Hände und Lenkerarmaturen.
HANDGuARDS
Large handguard for maximum protection of  
hands and handlebar levers.

780.02.979.000 / 28

780.02.979.000 / 04

HANDGUARDS
Schmalere Ausführung der geschlossenen kunst-
stoff-Handguards.
HANDGuARDS
Slimmer version of the closed plastic handguards.

765.02.079.000 / 04  MAGURA

765.02.079.100 / 04  RENTHAL + NEKEN

ALUMINIUM-HANDGUARDS 
der speziell für ktm-modelle entworfene Handguard ist in der praxis 
unentbehrlich – sei es im offroad- oder im Supermotoeinsatz. das  
pfiffige design gewährleistet optimalen Schutz vor Steinen und kälte, 
der Aluminiumbügel schont die Hebel bei einem eventuellen Sturz.
ALuMINIuM HANDGuARDS 
Specially developed for KTM models, this handguard is indispensable 
in practice – whether it be offroad or Supermoto use. The smart design 
ensures optimum protection from flying debris and the cold; the  
aluminium bar protects the levers in the event of a crash.

765.02.079.000 / 30  MAGURA

765.02.079.100 / 30  RENTHAL + NEKEN

ALUMINIUM-HANDGUARDS
ALuMINIuM HANDGuARDS

548.02.005.000
 

LENKERENDEN
verhindern das Aufscheuern der Griffgummis 
im Fall eines Sturzes.
BAR ENDS
Protects grip rubbers from grazing in the  
event of a fall.

750.03.045.000
SM / SMC
DUKE  08 – 11
DUKE   12

VORNE / FRONT

750.03.046.100
SM / SMC
DUKE  08 – 11
DUKE   12

HINTEN / REAR

STURZPAD 
Schützt die Gabel / Schwinge vor Beschädigungen bei  
einem eventuellen Sturz. 
CRASH PAD
Protects the swingarm in the event of a crash. 

760.07.940.044
 DUKE   12

SOZIUSSITZ-ABDECKUNG 
PILLION SEAT COVER

highlight 2012

613.03.946.044
SM
DUKE 07 – 11
DUKE  12

STURZPAD FUSSRASTEN 
Sturzpads zur montage auf Beifahrerfußrasten.
CRASH PAD FOOTREST
Crash pads for mounting on the pillion footrests.

690 LC4
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770.13.920.000
SM / SMC / ENDURO
DUKE  08 – 11

BREMSENENTLÜFTERSCHRAUBE 
So wird Bremsenentlüften oder tausch der Bremsflüssigkeit auch alleine zur Arbeit in Sekunden: Zuerst die original-
entlüfterschraube am Bremssattel gegen die neue entlüfterschraube mit rückschlagventil tauschen. Zum wechseln der 
Bremsflüssigkeit oder zum entlüften des Systems einfach die Schraube des rückschlagventils eine halbe umdrehung 
öffnen und mit dem Bremshebel die Bremsflüssigkeit durch das System pumpen. das ventil verhindert, dass Luft beim 
Lösen des Bremshebels zurück ins System dringt. wird mit eloxierter Staubschutzkappe geliefert. 770.13.920.000 
für hintere Bremszange Sm 07 – 09, SmC 08 – 12, duke 08 – 12 und vordere und hintere Bremszange enduro 08 – 12. 
770.13.920.100 für vordere Bremszange Sm 07 – 09, SmC 08 – 12 und duke 08 – 12.
BRAKE BLEEDER SCREW
Bleeding the brakes or changing the brake fluid is completed in a matter of seconds, even on your own: First replace 
the original bleeder screw on the brake calliper with this new bleeder screw equipped with a check valve. When  
changing the brake fluid or bleeding the system, simply release the screw on the check valve by a half turn and pump 
the brake fluid through the system with the brake lever. The valve prevents air from forcing its way back into the system 
on releasing the brake lever. Supplied with an anodised dust cap. 770.13.920.000 for rear brake caliper SM 07 – 09,  
SMC 08 – 12, Duke 08 – 12 plus front and rear brake caliper Enduro 08 – 12. 770.13.920.100 for front brake caliper 
SM 07 – 09, SMC 08 – 12 and Duke 08 – 12.

770.13.920.100
SM / SMC
DUKE  08 – 11
DUKE  12

HOHLSCHRAUBE MIT ENTLÜFTERFUNKTION
BANjO BOLT WITH BLEEDER FuNCTION

611.09.960.000
DUKE 08 – 11

WAVE-BREMSSCHEIBE 320 MM
Schwimmend gelagerte edelstahlbremsscheibe. die verwendung bester materialien aus dem rennsport garantiert 
gleichbleibende Bremsleistung unter allen Bedingungen. Auch bei härtesten Belastungen verzieht sich die Scheibe 
nicht, wodurch ein gleichbleibender druckpunkt sichergestellt ist. die Charakteristik der Scheibe wurde speziell an 
Superbike-erfordernisse angepasst, und zwar nicht nur performanceseitig. das orange eloxierte innenteil macht die 
wave-disc auch zum Blickfang!
WAVE BRAKE DISC 320 MM
Floating, stainless steel brake disc. Use of the best materials from the world of racing guarantees consistent brake 
performance in all conditions. Even when subjected to the highest loads, the disc does not distort in any way;  
this is ensured by a constant pressure point. The disc characteristics have been specially adapted to superbike 
requirements, not only in terms of performance. With its orange anodised centre, the Wave Disc is also something 
to savour visually!

6
9

0
 L

C
4

9
5

0
 / 9

9
0

 
S

u
p

e
r

m
o

to
9

5
0

 / 9
9

0
 

A
d

ve
n

tu
r

e
9

9
0

 
S

u
p

e
r

 d
u

k
e

r
C

8
to

o
LS

o
ve

r
vi

e
w

1
2

5
 / 2

0
0

 d
u

k
e

 //46  47

POWERPARtS StREEt 2012

690 LC4



690 LC4

600.13.030.100
ENDURO

BREMSBELÄGE VORNE 
Sinter-Bremsbeläge mit sehr gutem preis-Leistungs-
verhältnis. reduzieren auftretende Quietschgeräusche.
BRAKE PADS FRONT 
Sintered brake pads with an excellent price / perfor-
mance ratio. Reduced squealing.

620.14.949.000
SM / SMC / ENDURO
DUKE 08 – 11

ADAPTIVES BREMSLICHT 
in den meisten oberklasse-pkws ist diese Funktion bereits Standard. wir bieten diesen Sicherheitsgewinn 
nun auch für deine ktm an. die kleine Steuereinheit lässt dein Bremslicht im Falle einer notbremsung blin-
ken, das erhöht die Aufmerksamkeit der nachkommenden Fahrer und somit die Sicherheit um ein vielfaches.
ADAPTIVE BRAKELIGHT
This function is already standard in most prestige cars. Now we are supplying this additional safety feature 
for your KTM. The small control unit makes your brake light flash in the event of emergency braking, hence 
attracting the attention of following drivers and increasing the safety level many times over.

690.13.950.044
DUKE  08 – 11
SM R

KLAPPBARER BREMSHEBEL
im Falle eines Sturzes klappt dieser Hebel 
weg, anstatt abzubrechen.
ARTICuLATED BRAKE LEVER KIT
In the event of a crash, this lever folds away 
instead of breaking off.

690.02.942.044
DUKE  08 – 11
SM R

KLAPPBARER KUPPLUNGSHEBEL
im Falle eines Sturzes klappt dieser Hebel  
weg, anstatt abzubrechen.
ARTICuLATED CLuTCH LEVER KIT
In the event of a crash, this lever folds away  
instead of breaking off.

780.01.095.000
SM / SMC / ENDURO
DUKE  08 – 11

NEOPREN-GABELSCHUTZ
der perfekte Schutz aus neopren für deine Gabel, für 
die verwendung mit dem geschlossenen Gabelschutz.
NEOPRENE FORK PROTECTOR
The perfect protection in neoprene for your forks;  
for use with closed fork protector.

U691.0017
SM / SMC / ENDURO
DUKE  08 – 11

GASGRIFF MIT VARIABLEM HUB
der Gasgriff beinhaltet drei unterschiedlich profilierte kulissen, die  
eine andere Übersetzung erlauben. damit kann die Charakteristik der  
Gasannahme grundsätzlich variiert werden. 
THROTTLE CAM SySTEM
This throttle includes three differently profiled cams, allowing different 
gear ratios. With this system, the characteristics of throttle response can 
be varied fundamentally.

750.03.090.000
SM

MOTORSCHUTZ
ENGINE GuARD

765.03.090.100
ENDURO / SMC

MOTORSCHUTZ ALUMINIUM
ALuMINIuM ENGINE GuARD

590.03.090.250
 

SCHAUMSTOFF
Für die montage zwischen motor und motorschutz. 
dadurch kann sich weniger Schmutz ablagern, 
was eine bessere kühlung des motors bewirkt.
FOAM
For mounting between engine and engine guard. Less 
dirt can accumulate, hence allowing better cooling of 
the engine.
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750.12.035.044
SM 
DUKE 08 – 11

ALARMANLAGEN-BEFESTIGUNGSKIT
ALARM SySTEM MOuNTING KIT

600.12.035.100
SM
DUKE 08 – 11

ALARMANLAGE 
plug’n-play-System – kabelbaum ist für die montage vorbereitet. Ausfallsichere zweifache weg-
fahrsperre. integrierter mikrochip-Bewegungssensor. Staufach unter dem Sitz ist zusätzlich durch 
einen reed-Schalter geschützt. Zwei wasserdichte Anti-Scan-Funksender mit wechselndem Code.
Zur montage ist der Befestigungskit 750.12.035.044 notwendig.
ALARM SySTEM 
Plug & play system – wiring harness ready for fitting. Fail-safe dual circuit immobiliser. Inte-
grated microchip motion sensor. Storage compartment under seat protected additionally with 
a reed switch. Two waterproof anti-scan, radio transmitters with rolling code. Mounting kit 
750.12.035.044 is required for installation.

760.08.920.044
DUKE   12

BUGSPOILER
in typischem ktm-orange ist dieser Alu-Bugspoiler nicht nur 
ein optisches Highlight für die neue 690 duke, sondern auch 
ein hervorragender Schutz für den vorschalldämpfer. kann nur 
mit original-vorschalldämpfer montiert werden.
FRONT SPOILER
In typical KTM orange, this aluminium front spoiler is not  
only a visual highlight for the new 690 Duke, but also  
excellent protection for the pre-silencer. Can be fitted with 
original pre-silencer.

601.12.035.000
DUKE   12

ALARMANLAGE
plug’n-play-System – kabelbaum ist für die montage vorbe-
reitet. Ausfallsichere einfache wegfahrsperre. integrierter 
mikrochip-Bewegungssensor. Staufach unter dem Sitz ist 
zusätzlich durch einen reed-Schalter geschützt. Zwei was-
serdichte Anti-Scan-Funksender mit wechselndem Code. Zur 
montage ist der Befestigungskit 760.12.935.044 notwendig.
ALARM SySTEM
Plug & play system – wiring harness ready for fitting.  
Fail-safe single-circuit immobiliser. Integrated microchip  
motion sensor. Storage compartment under seat protected 
additionally with a reed switch. Two waterproof anti-scan, radio 
transmitters with rolling code. Mounting kit 760.12.935.044 
is required for installation.

760.12.935.044
DUKE   12

ALARMANLAGEN-BEFESTIGUNGSKIT
ALARM SySTEM MOuNTING KIT

760.12.968.044 / 04

760.12.968.044 / 30
DUKE    12

STURZBÜGEL
kunststoffbeschichtete Stahlrohrbügel mit stabiler 
Befestigung am rahmen schützen den tank bei  
kleinen Stürzen und umfallern.
CRASH BARS
Plastic-coated tubular steel bars attached sturdily to 
the frame protect the fuel tank in the event of minor 
crashes and falls.

765.35.940.000
ENDURO / SMC

KÜHLERSCHUTZ
RADIATOR PROTECTOR

750.35.940.000
SM
DUKE  08 – 11

KÜHLERSCHUTZ
RADIATOR PROTECTOR

highlight 2012
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756.12.962.044
SM / SM R
DUKE  08 – 11

HALTER FÜR BÜGELSCHLOSS
die praktische Halterung, um das Bügelschloss 
600.12.016.000 dauerhaft an deinem Bike zu fixieren. 
Schwarz pulverbeschichtet.
BRACKET FOR u-LOCK
The practical bracket for fixing the U-lock 600.12.016.000 
permanently to your bike. Black powder-coated.

610.12.932.000
DUKE R 
DUKE  08 – 11 
DUKE  12

RADIAL ROADLOK
die patentierte roadLok-technologie bietet aufgrund der rahmenfesten Anbringung den 
bestmöglichen diebstahlschutz. durch die direkte verschraubung am Bremssattel wird das 
roadlok eine einheit mit dem motorrad. wird das roadlok verschlossen, greift ein speziell 
gehärteter Bolzen direkt in die Bohrungen der Bremsscheibe ein, das verhindert wiederum 
jegliche Bewegung des Bikes. im vergleich zu herkömmlichen Bremsscheibenschlössern oder 
ketten verringert das die Gefahr, beim Losfahren durch vergessene Absperrvorrichtungen zu 
Sturz zu kommen. Bei Benutzung der wave-disc 611.09.960.000 kann das roadlok nicht 
verwendet werden.
RADIAL ROADLOK
The patented Roadlok technology provides best possible anti-theft protection due to the 
system being permanently mounted on the frame. Bolted directly on the brake calliper, 
the Roadlok becomes one with the bike. When the Roadlok is closed, a specially hardened 
bolt slides directly into the holes in the brake disc, completely preventing any movement 
when the system is engaged. Compared with conventional brake disc locks or chains, this 
eliminates the risk of falling when heading off as a result of forgetting to unlock the locking 
device. The Roadlok cannot be used with our 611.09.960.000 wave disc.

756.12.918.000
SM / SM R
DUKE  08 – 11

HALTER / BÜGELSCHLOSS-KIT
wie 756.12.962.044, aber inkl. Sicherheitsbügel-
schloss 600.12.016.000.
BRACKET / u-LOCK KIT
As 756.12.962.044, but including security U-lock 
600.12.016.000.

601.03.923.050
ENDURO / SMC
DUKE   12

STÄNDERAUFLAGE GROSS 
mit dieser vergrößerten Ständerplatte steht dein Bike  
immer sicher, auch auf weichem untergrund.
STAND PLATE LARGE
With this larger stand plate, your bike always stands  
securely, even on soft ground.

765.07.008.060
ENDURO / SMC

MOOSGUMMI FÜR TANKDECKEL
verhindert, dass Staub und Schmutz in den tank 
fallen, wenn der tankdeckel geöffnet wird.
FOAM RuBBER FOR TANKCAP
Prevents dust and dirt from falling into the tank 
when the tank cap is opened.

620.12.940.050
SM / SMC / ENDURO
DUKE  08 – 11
DUKE  12

VERBREITERUNG RÜCKSPIEGEL
Für all jene, die den Blick nach hinten verbessern wollen, haben wir  
jetzt die Lösung. die Spiegelverbreiterung wird einfach zwischen  
originalspiegel und -aufnahme montiert.
MIRROR EXTENSION
If you want to improve your rear view, this is the solution for you.  
The mirror extension is mounted simply between the original mirror  
and mirror bracket.

750.07.040.200
SM
DUKE  08 – 11

ERGO-SITZBANK HOCH
Sitzbank mit Gel-einlage. der Gel-einsatz erhöht den komfort besonders auf langen  
etappen. duke: + 40 mm / Supermoto: + 20 mm (werte im vergleich zur Standardsitzbank).
ERGO SEAT HIGH
Seat with gel insert. The gel insert increases comfort, especially on long trips. Duke:  
+ 40 mm; Supermoto: + 20 mm (measurements compared with standard seat).

756.07.040.100
SM
DUKE  08 – 11

ERGO-SITZBANK MITTEL
duke: + 20 mm / Supermoto: Höhe ident mit Standardsitzbank.
ERGO SEAT MID
Duke: + 20 mm; Supermoto: height identical to standard seat.

750.07.040.100
SM

DUKE  08 – 11

ERGO-SITZBANK NIEDRIG
duke: Höhe ident mit Standardsitzbank / Supermoto: – 20 mm.
ERGO SEAT LOW
Duke: height identical to standard seat; Supermoto: – 20 mm.
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760.12.955.033
DUKE   12

NIEDRIGER FAHRWERKS-KIT
25 mm niedrigere Sitzhöhe bei 
gleichbleibender Fahrdynamik.
LOW SuSPENSION KIT
25 mm lower seat with unchanged 
ride dynamics.

– 25 mm

765.07.940.000
ENDURO

ERGO-SITZBANK
der neu entwickelte 2k-Schaumkern sichert lang anhalten-
den komfort. Speziell bei größeren entfernungen ist der 
 unter schied deutlich erkennbar.
ERGO SEAT
Newly developed 2-component foam ensures long-lasting 
comfort. Especially on long trips, the difference is clearly 
perceptible.

760.07.940.000
DUKE   12

ERGO-SITZBANK
durch die optimierte Form bietet die ergo-Sitzbank  
optimalen komfort und bessere Bewegungsfreiheit für  
sportliches Fahren.
ERGO SEAT
With its optimised form, the Ergo seat provides optimum  
comfort and improved freedom of movement for sporty riding.

756.08.065.100
DUKE 08 – 11

TOURING-WINDSCHILD
den touring-windschild empfehlen wir 
für längere etappen. Bietet verbesserten 
windschutz und entlastung für den 
oberkörper.
TOuRING WINDSCREEN
We recommend the touring windscreen 
for longer trips. Provides improved  
protection from the wind and relieves 
the upper body.

750.08.065.044
SM

TOURING-WINDSCHILD
den touring-windschild empfehlen wir 
für längere etappen. Bietet verbesserten 
windschutz und entlastung für den 
oberkörper.
TOuRING WINDSCREEN
We recommend the touring windscreen 
for longer trips. Provides improved  
protection from the wind and relieves 
the upper body.

760.08.965.044
DUKE   12

TOURING-WINDSCHILD
den touring-windschild empfehlen wir 
für längere etappen. Bietet verbesserten 
windschutz und entlastung für den 
oberkörper.
TOuRING WINDSCREEN
We recommend the touring windscreen 
for longer trips. Provides improved  
protection from the wind and relieves 
the upper body.

765.08.065.000
ENDURO / SMC

TOURING-WINDSCHILD
den touring-windschild empfehlen wir 
für längere etappen. Bietet verbesserten 
windschutz und entlastung für den 
oberkörper.
TOuRING WINDSCREEN
We recommend the touring windscreen 
for longer trips. Provides improved  
protection from the wind and relieves 
the upper body.

highlight 2012

highlight 2012
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620.02.903.000
 

AUFNAHME FÜR GPS / PDA-TASCHEN
Zur montage auf die originale  
Lenkeraufnahme!
MOuNTING FOR GPS / PDA BAGS
For installation on the original  
handlebar mounting!

620.02.903.150
 

GPS / PDA BAG-GROSS
Größe: 170 x 130 x 35 mm. Bewahrt alle Arten von  
„Gedächtnisstützen“, navigations- und kommunikations- 
geräten trocken und vibrationsgeschützt auf. Zur  
montage wird die Aufnahme 620.02.903.000 benötigt.
GPS / PDA BAG LARGE
Size: 170 x 130 x 35. Takes care of all types of “mnemonic”,  
navigation and communication devices, keeping them dry and  
protected from vibration. Needs 620.02.903.000 support, to  
be mounted on the handlebar.

750.12.019.100
SM / SMC / ENDURO 
DUKE  08 – 11
DUKE  12

TANKRUCKSACK 
kompakter tankrucksack mit genügend platz für die lange reise. der neue verschluss garantiert 
die perfekte  verbindung zum Bike ohne einschränkung der Bewegungsfreiheit. Zwei Außentaschen 
nehmen kleinkram wie Handy, Geldbörse, Schlüssel etc. auf. das integrierte kartenfach macht 
navigieren zum kinderspiel. inklusive tragegriff und wasserdichter innentasche. Gefertigt mit  
extrarobusten reißverschlüssen. Gesamtvolumen ca. 22 Liter.
TANK BAG
Compact tank rucksack with enough capacity for longer trips. The new fastener guarantees a 
perfect fit on the bike without restricting your movement. Two outer pockets take small items 
like mobile phone, wallet, keys etc. The integrated map pocket makes child’s play of navigation. 
Includes carrying handle and waterproof inner bag. Finished with extremely robust zip fasteners. 
Total volume: approx. 22 litres.

760.12.992.044
ENDURO / SMC / SM 
DUKE  08 – 11
DUKE  12

UNIVERSAL-GPS-GRUNDTRÄGER
einfache montage mittels gedämpfter Aufnahmen an jeder 
originalen ktm-Lenkerklemmung. Bietet die möglichkeit, eine 
Steckdose anzubringen und das navi mitsamt Halterung dieb-
stahlsicher zu verschließen. Zur montage des navis wird einer 
der zusätzlichen GpS-Halter benötigt.
uNIVERSAL GPS BASIC BRACKET
Simple fitting on every original KTM handlebar clamp by 
means of a cushioned support. Provides the opportunity of  
attaching an electric socket and securing the navigation  
system, together with its bracket, against theft. One of the  
additional GPS brackets is required for mounting the  
navigation system.

620.11.042.044
DUKE   12

STECKDOSEN-SET
notwendig, wenn du eine Stromversorgung für dein  
navigationsgerät oder andere verbraucher benötigst.
OuTLET KIT

Necessary when a source of power is needed for a  
navigation system or for any other use.

highlight 2012

601.12.092.070
 

LENKERQUERSTREBE FÜR GPS-HALTER
Für GpS-Halterungen.
HANDLEBAR CROSSMEMBER FOR GPS BRACKET
For GPS brackets.

6
9

0
 L

C
4

9
5

0
 / 9

9
0

 
S

u
p

e
r

m
o

to
9

5
0

 / 9
9

0
 

A
d

ve
n

tu
r

e
9

9
0

 
S

u
p

e
r

 d
u

k
e

r
C

8
to

o
LS

o
ve

r
vi

e
w

1
2

5
 / 2

0
0

 d
u

k
e

 //56  57

POWERPARtS StREEt 2012

690 LC4



690 LC4

600.12.078.100
SM / SMC / ENDURO
DUKE  08 – 11
DUKE 12

HECKTASCHE
tasche mit stabilem reißverschluss, regenhaube und 
Gummiband zum Fixieren von Handschuhen etc. das 
volumen der tasche ist zwischen 12 und 18 Liter variier-
bar. einfaches Anbringen durch das Quick-Lock-System. 
Zur montage benötigt man zusätzlich die trägerplatte 
750.12.027.150 (Sm, duke 08 – 11), 765.12.027.050 
(enduro, SmC) oder 760.12.927.044 (duke 12).
REAR BAG
Bag with sturdy zip, rain cover and rubber strap for  
fixing gloves, etc. The volume of the bag can be varied 
between 12 and 18 litres. Simple attachment with the 
Quick-Lock system. Carrier plate 750.12.027.150  
(SM, DUKE 08 – 11), 765.12.027.050 (ENDURO, SMC) 
or 760.12.927.044 (DUKE 12) is also required for 
mounting.

756.12.978.000
 

UNIVERSALE HECKTASCHE / RUCKSACK
diese völlig neu entwickelte tasche findet als Hecktasche verwendung auf der trägerplatte 
deiner ktm oder als rucksack auf deinem rücken. mit dem umlaufenden reißverschluss 
kannst du ganz einfach das volumen vergrößern. die tasche beinhaltet eine regenhaube, ein 
zusätzliches kleines Abteil und ein Gummiband auf der oberseite zum Fixieren von Jacken, 
Handschuhen etc. 
uNIVERSAL REAR BAG / RuCKSACK
This newly designed bag can be used as a rear bag on the carrier plate of your KTM or as a  
rucksack on your back. With the all-round zip fastener, the volume can be increased quite  
simply. The bag contains a rain cover, an additional small compartment and a rubber straps  
on the top for fixing jackets, gloves, etc.

750.12.027.150
SM
DUKE  08 – 11

TRÄGERPLATTE FÜR TOPCASE
die Basis für das topcase 37 und 46 sowie die Heck- 
tasche 600.12.078.100.
CARRIER PLATE FOR TOPCASE
The base for Topcase 37 and 46 plus rear bag 
600.12.078.100.

760.12.927.044
DUKE   12

TRÄGERPLATTE
Für topcase 37, 46 und Hecktasche 600.12.078.100.
CARRIER PLATE
For Topcase 37, 46 and rear bag 600.12.078.100.

765.12.027.050
ENDURO / SMC

TRÄGERPLATTE 
Für Hecktasche 600.12.078.000 und 600.12.078.100. 
Zur montage ist das kofferträgersystem 765.12.020.000 
oder die original mitgelieferten Beifahrerhaltegriffe 
notwendig.
CARRIER PLATE
For rear bag 600.12.078.000 and 600.12.078.100. 
Case carrier system 765.12.020.000 is required for 
mounting or the pillion grab handles supplied originally.

601.12.978.044
DUKE   12

VERGRÖSSERTE TRÄGERPLATTE
ideal zum transport der Gepäcktasche 601.12.078.000. 
kann nicht zur montage eines topcase verwendet werden.
EXTENDED CARRIER PLATE
Ideal for transporting luggage bag 601.12.078.000.  
Cannot be used for mounting a Topcase.

601.12.064.244
DUKE   12

HEATED-GRIP-SET
die in vier Stufen schaltbaren Heizgriffe 
sorgen auch bei schlechter witterung für 
warme Hände. Griffenden mit Loch für die 
Handguards-montage.
HEATED GRIP SET
Adjustable to four levels, the heated grips 
ensure hands are kept warm even in bad 
weather. Grip ends with hole for fitting  
hand guards.
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600.12.073.000
 

ROADBOOKHALTER
elektrischer Antrieb mit Bremse, aber auch manuelle Betätigung möglich. enor-
mes Fassungsvermögen: bis 80 Blatt din-A5-roadbook (ca. 17 meter), wasser-
dicht, Beleuchtung serienmäßig. die Scheibe wird ohne werkzeug geöffnet und 
geschlossen. Gehäuseabmessungen (L x B x H): 197 x 124 x 70 mm. Bei montage 
des roadbooks mit der Lenkerquerstrebe 601.12.092.070 oder des roadbookträ-
gers 582.12.090.144 wird zusätzlich der montage-kit 600.12.173.070 benötigt.
ROADBOOK HOLDER
Electrical drive with brake, although manual operation also possible. Huge  
capacity: up to 80-page A5 roadbook (approx. 17 metres), waterproof, lighting  
as standard. The pane is opened and closed without tools. Housing dimensions  
(L x W x H): 197 x 124 x 70 mm. Mounting kit 600.12.173.070 also required  
for mounting the roadbook on handlebar cross member 601.12.092.070 or  
roadbook bracket 582.12.090.144.

765.12.090.044
ENDURO

ROADBOOKTRÄGER
verwandle deine 690 enduro in eine rally. Stabile Aus-
führung für den renneinsatz. Zusätzlich zur montage 
des roadbook-Halters 600.12.073.000 werden der 
kabelstrang 765.12.090.090 und die Fernbedienung 
600.12.073.080 benötigt.
ROADBOOK BRACKET
Turn your 690 Enduro into a Rally. Stable construction 
for racing use. In addition to mounting roadbook holder 
600.12.073.000, wiring harness 765.12.090.090 and 
remote control 600.12.073.080 are also required.

601.12.078.000
 

GEPÄCKTASCHE
Absolut wasserdicht und flexibel in der Größe! 
die ideale Lösung für alle, die gelegentlich auf 
kleine oder große tour gehen wollen.
LuGGAGE BAG
Absolutely waterproof and flexible in size!  
The ideal solution for all those who want to  
go on long or short tours from time to time.

601.12.178.000

ZIPPER-SCHLOSS
verhindert, dass flinke Finger sich an dei-
nem Gepäck vergreifen! Zur verwendung 
mit 750.12.019.100, 601.12.078.000, 
600.12.078.100 und 600.12.078.000.
ZIPPER LOCK
Prevents nimble fingers from laying hands on 
your luggage! For use with 750.12.019.100, 
601.12.078.000, 600.12.078.100 and 
600.12.078.000.

601.12.924.000
 

KOFFER 38 L ALU
wasserdichter und widerstandsfähiger einzelkoffer aus 1,5 mm starkem  
Aluminium, ohne kantenschweißnähte gefertigt. ecken und kanten abgerundet, 
mit äußerst robusten kunststoffprotektoren an den ecken. rechts und links  
verwendbar. passend für das kofferträgersystem 765.12.920.000 (nicht im 
Liefer umfang). Zwei abschließbare verriegelungen, die eine Scharnierfunktion  
zum Öffnen des koffers bieten, verzurrösen auf dem deckel sowie vorbereitung  
für zusätzliche Sicherheitsschlösser. packvolumen ca. 38 Liter; 44 x 24 x 39 cm.  
passende innentasche = 600.12.025.060.
ALuMINIuM CASE 38 L 
Durable, waterproof individual cases made of 1.5 mm thick aluminium without 
edge welding seams. Rounded edges and corners with extremely robust plastic 
protectors on the corners. Can be used on the right or left. Suitable for the luggage 
rack system 765.12.920.000 (not included). Two locking mechanisms with a 
hinge function for opening the case, lashing eyes on the cover and preparation for  
additional security locks. Volume: approx. 38 litres; 44 x 24 x 39 cm – Matching 
inside pocket = 600.12.025.060.

600.12.025.060
 

INNENTASCHE 35 L 
die clevere option zum Alukoffersystem. ob 
im Zelt oder im Hotel: dein Gepäck ist immer 
schnell zur Hand.
INSIDE POCKET 35 L
The clever option for the luggage case system. 
Whether you’re staying in a tent or a hotel: 
your luggage is always close at hand.

765.12.920.000
ENDURO / SMC

KOFFERTRÄGERSYSTEM
verwindungssteifer Stahlrohrrahmen zur Aufnahme der Alu-
koffer. einfache montage ohne veränderung der  Soziusfußrasten, 
optimale Lastablagerung über  vorhandene montagepunkte am 
Fahrwerk.
CASE CARRIER SySTEM 
Torsion-resistant steel tube frame for mounting all case sets 
available from KTM. Simple fitting, without modifying the  
pillion footrests. Optimum load distribution via existing  
mounting points on the chassis.
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584.12.078.000
 

HECKTASCHE
durchdachte Hecktasche für alle LC4-modelle mit vielen einzelfächern. 
montage am Gepäckträger.
REAR BAG 
Well thought out rear bag for all LC4 models with many individual  
compartments. Mounted on the luggage rack

583.12.078.000
 

WERKZEUGTASCHE
TOOL BAG

760.12.912.044
DUKE   12

SEITENTASCHENTRÄGER
Stabile Stahlrohrkonstruktion zur einfachen Befestigung der 
Seitentaschen 620.12.025.100.
SIDEBAG CARRIER
Sturdy tubular steel construction for simple attachment of 
side bags 620.12.025.100.

620.12.025.100
DUKE   12

SEITENTASCHEN
diese speziell designten Seitentaschen folgen nicht nur in 
Form und Farbe dem design des Bikes, sie wurden auch ex-
tra an die taschenträger angepasst. Sie stellen eine leichte, 
rasch zu montierende transportlösung für die nächste tour 
dar. das taschenset beinhaltet wasserdichte innentaschen. 
mit dem optional erhältlichen Absperr-kit 620.12.928.000 
wird aus den Seitentaschen ein diebstahlsicheres Gepäcksys-
tem. volumen ca. 2 x 13 Liter.
SIDE BAGS
These special designed sidebags do not only follow the lines 
and colour of the bike, they are also specially adapted to 
fit the bag carrier. They represent a lightweight and quickly 
mounted luggage solution for the next tour. The bag set 
includes waterproof inside pockets. With the optional locking 
kit 620.12.928.000, the side bags become a theft-proof 
luggage system. Volume: approx. 2 x 13 litres.

highlight 2012
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760.08.010.044 / 28

760.08.010.044 / 30
DUKE    12

KOTFLÜGEL VORNE
FRONT FENDER

760.08.001.000 / 28

760.08.001.000 / 30
DUKE    12

SCHEINWERFERMASKE
HEADLIGHT MASK

760.08.050.000 / 28 L

760.08.050.000 / 30 L

760.08.051.000 / 28 R

760.08.051.000 / 30 R
DUKE    12

TANKVERKLEIDUNG
L = links, r = rechts.
TANK FAIRING
L = left, R = right.

760.08.999.000
DUKE   12

GRAPHICS-KIT ‚STRUCTURE‘
‘STRuCTuRE’ GRAPHICS KIT

760.06.902.000 / 99
DUKE    12

FILTERKASTENDECKEL TRANSPARENT
TRANSPARENT FILTER BOX COVER
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765.08.013.000 / 30

765.08.013.000 / 04
ENDURO / SMC

HECKTEIL
REAR FENDER

765.08.041.000 / 30 L

765.08.041.000 / 04 L

765.08.042.000 / 30 R

765.08.042.000 / 04 R
ENDURO / SMC

SEITENVERKLEIDUNG
L = links, r = rechts.
SIDE FAIRING
L = left, R = right.

765.08.050.000 / 30 L

765.08.050.000 / 04 L

765.08.051.000 / 30 R

765.08.051.000 / 04 R
ENDURO / SMC

SPOILER
L = links, r = rechts.
SPOILER
L = left, R = right.

765.08.001.000 / 30

765.08.001.000 / 04
ENDURO / SMC

780.08.001.000 / 30

780.08.001.000 / 04
ENDURO R

SCHEINWERFERMASKE
HEADLIGHT MASK

765.08.010.000 / 30

765.08.010.000 / 04
ENDURO

765.08.010.100 / 30

765.08.010.100 / 04
ENDURO R

773.08.210.000 / 30

773.08.210.000 / 04
SMC

KOTFLÜGEL VORNE
FRONT FENDER

780.11.909.100 / 30
ENDURO R

SCHEINWERFERSCHUTZ
HEADLIGHT PROTECTOR

780.01.094.100 / 04
ENDURO / ENDURO R

GABELSCHUTZ-SET
FORK PROTECTION SET 

780.01.094.100 / 30
ENDURO / ENDURO R

GABELSCHUTZ-SET
FORK PROTECTION SET 

765.08.999.000
ENDURO / SMC

GRAPHICS-KIT SCHWARZ
nicht verwendbar für enduro r.
GRAPHIC KIT BLACK
Not for use on Enduro R.
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760.09.999.000
17"

FELGENRING-AUFKLEBERSET
RIM STICKER SET

760.08.915.044
DUKE   12

KENNZEICHENTRÄGER KURZ
Sehr kurz, sehr knapp, sehr sexy.
LICENSE PLATE HOLDER SHORT
Very short, very sweet, very sexy.

760.07.911.000
DUKE   12

TANK-PAD
TANK PAD

780.09.099.000
 

FELGENRINGAUFKLEBER-SET 21" / 18"
vorgeschnittene Aufkleber für die  
montage an vorder- und Hinterradfelge.
RIM STICKER SET 21" / 18"
Pre-cut sticker for mounting on front  
and rear rim.

765.09.099.000
 

FELGENRINGAUFKLEBER-SET 21" / 18"
RIM STICKER SET 21" / 18"

611.09.099.000

611.09.099.000 / 20

FELGENRINGAUFKLEBER-SET 17"
vorgeschnittene Aufkleber für die montage  
an vorder- und Hinterradfelge.
RIM STICKER SET 17"
Pre-cut sticker for mounting on front  
and rear rim.

U695.1087
 

NABENAUFKLEBER-SET
HuB DECAL KIT

5200.0024  ALL USD FORKS 43 MM (A)

5200.0090  ALL USD FORKS 48 MM (B)

5200.0091  ALL USD FORKS 48 MM (C)

GABELSCHUTZAUFKLEBER-SET
extrastarke Folie, schützt die Außenrohre vor Steinschlägen.
FORK PROTECTION STICKER SET
Extra thick film; protects the outer tubes against stone impact.

highlight 2012
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503.10.800.118 / 04
5/8 x 1/4 (520)

KETTE Z-RING
der Z-ring, der sich bei der montage deformiert, erzeugt einen Feder-
effekt, der eine konstante und dauerhafte Sicherung der Schmierung 
gewährleistet. der besondere Schnitt des Z-rings garantiert eine höhere 
Flexibilität, die die kette besser laufen lässt. der konische teil des  
Z-rings erleichtert dessen montage auf der Buchse. die zwischen  
den platten und dem Flügel des Z-rings angebrachte Schmierung hält 
diesen geschmiert und verlängert seine Haltbarkeit.
CHAIN Z-RING
The Z-Ring deforms when assembled, creating a spring effect that  
produces a long lasting seal. The special Z-Ring section enhances  
chain flexibility and smooth operation. The conical section of the 
Z-Ring provides accurate positioning on the bushing. The lubricant 
is trapped between the plates and the lobes of the Z-Ring, keeping the 
Z-Ring lubricated and prolonging its life.

772.10.965.118
5 / 8 X 1 / 4 (520)

KETTE BLACK SCALE 
CHAIN BLACK SCALE 

690.10.965.120

KETTE 520
Hochfeste Leichtlaufkette, reduziert 
den widerstand! das bedeutet ein plus 
an Leistung! 
CHAIN 520 
High-strength, free-running chain that 
reduces resistance! This means extra 
power!  

583.10.051.038  Z38

583.10.051.042  Z42

583.10.151.040  Z40

583.10.151.045  Z45

583.10.151.048  Z48

583.10.151.049  Z49

583.10.151.050  Z50

583.10.151.051  Z51

583.10.151.052  Z52

KETTENRÄDER
Aus hochfestem Aluminium,  
extrem leicht.
REAR SPROCKET
Made from high-strength aluminium;  
extremely lightweight.

580.33.029.014  Z14

580.33.029.015  Z15

580.33.029.016  Z16

580.33.029.017  Z17

RITZEL 
FRONT SPROCKET

584.10.051.038 / 04  Z38

584.10.051.040 / 04  Z40

584.10.051.042 / 04  Z42

584.10.051.044 / 04  Z44

584.10.051.046 / 04  Z46

584.10.051.048 / 04  Z48

584.10.051.049 / 04  Z49

584.10.051.050 / 04  Z50

584.10.051.051 / 04  Z51

584.10.051.052 / 04  Z52

KETTENRÄDER ORANGE
die Zähne des kettenrads bestehen aus Stahl, der mittelteil aus 
Aluminium. die beiden teile sind durch hochfeste nieten permanent 
miteinander verbunden. das kettenrad hat eine mindestens dreimal 
höhere Lebensdauer als andere Aluminiumkettenräder und ist nur halb 
so schwer wie herkömmliche kettenräder aus Stahl. die Stahlzähne 
gewährleisten eine längere Lebensdauer des gesamten Systems, d. h. 
nicht nur der hinteren kettenräder, sondern auch der kette und der  
vorderen kettenräder. wenn du höchste Qualität und Leistung suchst, 
sind diese kettenräder das richtige für dich.
REAR SPROCKET ORANGE
The sprocket teeth are made of steel and the central part of aluminium. 
Both parts are joined permanently together by high-strength rivets. This 
sprocket has a service life at least 3 times longer than that of other 
aluminium sprockets, while it is only half the weight of a normal steel 
sprocket. The steel teeth ensure a longer service life for the whole sys-
tem, i.e. not only the rear sprocket, but the chain and chain wheel as 
well. If you're looking for the ultimate in quality and performance, this 
sprocket is the one for you.
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590.10.051.042 / 04  Z42

590.10.051.045 / 04  Z45

590.10.051.048 / 04  Z48

590.10.051.049 / 04  Z49

590.10.051.050 / 04  Z50

590.10.051.051 / 04  Z51

590.10.051.052 / 04  Z52

KETTENRAD ORANGE
7075-t6 Aluminium – das stärkste Aluminium der welt. entwickelt für die Flugzeugindustrie 
und wegen seiner hervorragenden Abnutzungseigenschaften von den besten Zahnkranzher-
stellern übernommen. dieser Zahnkranz ist nicht nur besonders abnutzungsresistent und 
daher lange haltbar, sondern auch perfekt verarbeitet: die kette läuft daher sauber und eben, 
ohne jegliche vibrationen. das kettenrad ist zudem besonders leicht, ohne dass seine Festig-
keit beeinträchtigt wird: dies ermöglicht mehr Beschleunigung und direkteres Bremsen.
REAR SPROCKET ORANGE
7075-T6 aluminium – the strongest aluminium in the world. Developed for use in the aircraft 
industry and adopted by the leading sprocket manufacturers due to its outstanding wear 
properties. This sprocket is not only particularly wear-resistant and therefore very durable, 
but also perfectly machined: hence, the chain runs cleanly and smoothly without any vibration. 
The chain wheel is also very lightweight, without its strength being impaired: this allows 
greater acceleration and more direct braking.

582.10.051.042  Z42

582.10.051.045  Z45

582.10.051.048  Z48

582.10.051.050  Z50

STAHL-KETTENRAD
Sehr langlebig, empfohlen für die 
lange reise.
REAR SPROCKET STEEL
Very durable, recommended for long trips.

760.03.937.044 / 33
DUKE    12

R-STYLE FUSSRASTEN
R-STyLE FOOTRESTS

548.03.047.000
SM / SMC / ENDURO
DUKE  08 – 11

STURZPAD-SET FUSSRASTEN
Glasfaserverstärkter kunststoff. 
montierbar auf alle motorräder, die 
die Fußrasten 590.03.041.250 rechts 
und 590.03.040.250 links verwenden.
FOOTREST CRASH PAD SET
Glass fibre reinforced plastic; fits all bikes 
with footrest 590.03.041.250 on the right 
and 590.03.040.250 on the left.

548.03.040.000
 

VERSTELLBARE FUSSRASTEN
diese Fußrasten können auf die individuellen  
wünsche jedes Fahrers eingestellt werden. Fuß-
rasten können 3-fach in der Höhe und 3-fach in  
der neigung verstellt werden.
ADjuSTABLE FOOTRESTS
These footrests can be adjusted according to the 
individual wishes of every rider – three times in 
height and three times in terms of angle.

780.03.940.144
SMC / ENDURO 
 
PIVOT PEGZ
Bewegliche Fußrasten, die sich jeder möglichen Fußstellung anpassen! 
optimal für die schnelle Gewichtsverlagerung, erhöhten kurvendruck und 
bessere kontrolle über das motorrad! pivot pegz wurden in Zusammen- 
arbeit mit den besten profifahrern entwickelt und getestet.
PIVOTING FOOTRESTS
Movable footrests that can be adjusted to every possible foot position! 
Ideal for quick shifts in weight, greater grip in the curves and improved 
control of the motorcycle! Pivot Pegz have been developed and tested in 
collaboration with top professional riders.

548.03.040.050
 

FÜR / FOR 548.03.040.000

CRASHPADS FÜR VERSTELLBARE FUSSRASTEN
CRASH PADS FOR  ADjuSTABLE FOOTRESTS
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620.08.965.000

TOURING-WINDSCHILD // TOuRING WINDSCREEN

626.12.019.100

TANKRUCKSACK // TANK BAG

601.12.027.000

ALU-KOFFER SCHWARZ //  
BLACK ALuMINIuM CASE
611.08.110.000 / 49

KARBON-KOTFLÜGEL VORNE //  
CARBON FRONT FENDER
620.12.099.044

MOTORSCHUTZ ALUMINIUM //  
ALuMINIuM ENGINE GuARD
620.12.068.000

STURZBÜGEL // CRASH BARS
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586.08.001.000 / 49
950 SM  05 – 08

KARBON-SCHEINWERFERMASKE
Feinstes karbon für eine edle optik 
und reduziertes Gewicht.
CARBON HEADLIGHT MASK
Finest carbon for an elegant appearance  
and reduced weight.

610.08.014.000 / 49
950 SM  05 – 08
990 SM  08 – 10
990 SM T  09 – 12
990 SM R  09 – 12

KARBON-SPRITZSCHUTZ UND KETTENSCHUTZ
Feinstes karbon für eine edle optik und 
reduziertes Gewicht.
CARBON CHAINGuARD AND HuGGER
Finest carbon for an elegant appearance  
and reduced weight.

625.01.094.000 / 49
950 SM  05 – 08
990 SM   08 – 10
990 SM R   09 – 12

KARBON-SPRITZSCHUTZ
Feinstes karbon für eine edle optik 
und reduziertes Gewicht.
CARBON SPLASH PROTECTION
Finest carbon for an elegant appearance 
and reduced weight.

611.08.110.000 / 49
990 SM T 09 – 12

KARBON-KOTFLÜGEL VORNE
Feinstes karbon für eine edle optik und  
reduziertes Gewicht.
CARBON FRONT FENDER 
Finest carbon for an elegant appearance  
and reduced weight.

625.08.050.000 / 49  LINKS / LEFT
950 SM 05 – 07

625.08.051.000 / 49  RECHTS / RIGHT
950 SM 05 – 07

KARBON-SPOILER
Feinstes karbon für eine edle optik und reduziertes Gewicht.  
nicht verwendbar für r-modelle.
CARBON SPOILER LEFT
Finest carbon for an elegant appearance and reduced weight.  
Not for use on R models.

600.30.086.000
950 SM  05 – 08
990 SM  08 – 10
990 SM T  09 – 12
990 SM R  09 – 12

KARBONSCHUTZ KUPPLUNGSDECKEL
der optimale Schutz vor Steinschlägen, 
karbon-kevlar-Ausführung.
CARBON CLuTCH COVER PROTECTOR
Optimum protection against stone impact;  
carbon / Kevlar construction.

600.30.085.000
950 SM   05 – 08
990 SM  08 – 10
990 SM T   09 – 12
990 SM R   09 – 12

KARBONSCHUTZ ZÜNDUNGSDECKEL
der optimale Schutz vor Steinschlägen,
karbon-kevlar-Ausführung.
CARBON IGNITION COVER PROTECTOR
Optimum protection against stone impact;  
carbon / Kevlar construction.

600.30.060.000 / 49
950 SM   05 – 08
990 SM   08 – 10
990 SM T   09 – 12
990 SM R   09 – 12

KARBON-KETTENRITZELABDECKUNG
32 % Gewichtsreduktion.
CARBON FRONT CHAINGuARD
32% weight reduction.
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625.05.099.000 WITHOuT CATALyTIC 
CONVERTER WITH EC CERTIFICATE FOR 
05-07 MODELS, *BuT CAN ALSO BE 
uSED ON 950 SuPERMOTO R 08, 990 
SuPERMOTO 08-10 AND 990 SuPER-
MOTO R 09 – 12 IF NO EC CERTIFICATE 
IS REquIRED (E.G. FOR RACING).

This slip-on silencer is not only 59% 
lighter; it also increases performance 
compared with the standard version. 
Noise reduction inserts can be re-
moved for racing use. 

625.05.099.000 OHNE KATALYSATOR. 
MIT EC-ZERTIFIKAT FÜR MODELLE 
05 – 07, *ABER AUCH VERWENDBAR FÜR 
950 SUPERMOTO R 08, 990 SUPERMOTO 
08 – 10 UND 990 SUPERMOTO R 09 – 12, 
WENN KEIN EC-ZERTIFIKAT NOTWENDIG 
IST (Z. B. FÜR RENNSPORT).

dieser Slip-on-enddämpfer ist nicht 
nur 59% leichter, sondern erhöht  
auch noch die Leistung gegenüber der  
Serienausführung. Geräuschdäm-
mende einsätze lassen sich für den 
Sporteinsatz entfernen. 

626.05.099.000 INKLUSIVE KATALYSATOREN UND EC-ZERTI-
FIKAT FÜR MODELLE 08 – 12. 626.05.099.200, NUR FÜR DEN 
RENNSPORT, OHNE EC-ZERTIFIKAT FÜR MODELLE 05 – 12.

die Slip-on-Auspuffanlage von Akrapovic ist der per-
fekte einstieg in die welt der Leistungsoptimierung. die 
Auspuffanlage kombiniert optimale Leistung mit besten 
materialien und einer bestechenden verarbeitungsqualität. 
montage nur mit originalkrümmer möglich. Circa 9 kg we-
niger Gewicht. inklusive speziell abgestimmter mappings. 

626.05.099.000 WITH CATALyTIC CONVERTER AND  
EC-CERTIFICATE FOR 08 – 12 MODEL. 626.05.099.200  
ONLy FOR RACING, WITHOuT EC-CERTIFICATE FOR  
05 – 12 MODELS.

The Akrapovic slip-on exhaust system is the perfect  
intro to the realm of performance optimisation. The  
exhaust system combines optimum performance with 
top-quality materials and irresistible workmanship. Can 
only be fitted with original header. Approx. 9 kg less 
weight. Complete with specially tuned mapping. 

626.05.099.000 (MIT EC-ZERTIFIKAT / WITH EC CERTIFICATE)
990 SM  08 – 10
950 SM R  08
990 SM R  09 – 12

TITAN-ENDDÄMPFER-SET 
TITANIuM SILENCER SET

625.05.099.000
950 SM 05 – 07
950 SM R 07
950 SM R 08*
990 SM 08 – 10*
990 SM R 09 – 12*

TITAN-ENDDÄMPFER-SET 
TITANIuM SILENCER SET

626.05.099.200 (NUR FÜR DEN RENNSPORT / ONLy FOR RACING)
990 SM  08 – 10
950 SM R  07 – 08
990 SM R  09 – 12
950 SM  05 – 07

TITAN-ENDDÄMPFER-SET 
TITANIuM SILENCER SET
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620.05.099.100 INKLUSIVE KATALYSATOREN UND EC-ZERTI-
FIKAT FÜR MODELLE 09 – 12. 620.05.099.000 NUR FÜR DEN 
RENNSPORT, OHNE EC-ZERTIFIKAT. 

die Slip-on-Auspuffanlage von Akrapovic ist der perfekte 
einstieg in die welt der Leistungsoptimierung. die Auspuff-
anlage kombiniert optimale Leistung mit besten materialien 
und einer bestechenden verarbeitungsqualität. montage nur 
mit originalkrümmer möglich. Circa 9 kg weniger Gewicht. 
inklusive speziell abgestimmter mappings. 

620.05.099.100 WITH CATALyTIC CONVERTER AND  
EC-CERTIFICATE FOR 09 – 12 MODEL. 620.05.099.000 
ONLy FOR RACING, WITHOuT EC-CERTIFICATE.

The Akrapovic slip-on exhaust system is the perfect 
intro to the realm of performance optimisation.  
The exhaust system combines optimum performance 
with top-quality materials and irresistible  
workmanship. Can only be fitted with original 
header. Approx. 9 kg less weight. Complete with 
specially tuned mapping. 

620.05.099.000 
(NUR FÜR DEN RENNSPORT / ONLy FOR RACING)
990 SM T 09 – 12

TITAN-ENDDÄMPFER-SET 
TITANIuM SILENCER SET

620.05.099.100 
(MIT EC-ZERTIFIKAT / WITH EC CERTIFICATE)
990 SM T 09 – 12 

TITAN-ENDDÄMPFER-SET 
TITANIuM SILENCER SET

600.05.099.300 
(NUR FÜR DEN RENNSPORT / ONLY FOR RACING)
 950 SM 05 – 08 
990 SM 08 – 10 
990 SM R 09 – 12

FMF-EDELSTAHL-ENDDÄMPFER-SET
diese edelstahl-enddämpfer bieten ein top-preis-Leis-
tungsverhältnis. durch den einsatz von edelstahl sowohl 
für die Außenhülle als auch für das gesamte innenleben 
konnte eine herausragende Lebensdauer erreicht werden. 
mit herausnehmbarem Geräuschreduzierungseinsatz.
FMF STAINLESS STEEL SILENCER SET
These stainless steel silencers offer a great price /  
performance ratio. Due to the use of stainless steel for  
the outer sleeve and all internal parts, it has been possible 
to achieve outstanding durability. With removable noise 
reduction insert.
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626.05.099.300 INKLUSIVE KATALYSATOREN UND EC-ZERTIFIKAT FÜR MODELLE 08 – 12. 
*625.05.099.300 OHNE KATALYSATOREN MIT EC-ZERTIFIKAT FÜR MODELLE 05 – 07, ABER AUCH VER-
WENDBAR FÜR MODELLE 08 – 12, WENN KEIN EC-ZERTIFIKAT NOTWENDIG IST (Z. B. FÜR DEN RENNSPORT). 
620.05.099.300 INKLUSIVE KATALYSATOREN UND EC-ZERTIFIKAT. 620.05.099.200 OHNE EC-ZERTIFIKAT. 

diese Akrapovic-racing- und -evolution-Auspuffanlagen wurden speziell für Supermoto-Fahrer ent-
wickelt, die gerne noch mehr aus ihrem Bike herausholen möchten. das komplettpaket liefert einen 
optimierten drehmomentverlauf ans Hinterrad und spart ordentlich Gewicht. das macht die Super-
moto noch mal einen tick handlicher. von der exakten verarbeitung und der supersportlichen optik 
gar nicht zu reden: das neue enddämpfer-design passt perfekt zur aggressiven Supermoto-Linie. 
der unterschied zwischen racing- und evolution-krümmer liegt im material: die racing-variante 
wird aus hochwertigem edelstahl gebaut, für die evolution kommt eine spezielle titanlegierung zum 
einsatz. Beide Anlagen haben die gleiche Leistungscharakteristik. die endkappe des dämpfers be-
steht aus karbon. das resultat ist beeindruckend: 9 kg weniger Gewicht und deutlich mehr Leistung 
bzw. drehmoment. 

626.05.099.300 WITH CATALyTIC CONVERTER AND EC-CERTIFICATE FOR 08 – 12 MODEL. *625.05.099.300 
WITHOuT CATALyTIC CONVERTER WITH EC CERTIFICATE FOR 05 – 07 MODEL, BuT ALSO FOR uSE ON 08 – 12 
MODEL IF NO EC CERTIFICATE IS REquIRED (E.G. FOR RACING). 62005099300 INCLuDING CATALyTIC  
CONVERTERS AND EC CERTIFICATE. 620.05.099.200 WITHOuT EC CERTIFICATE. 

These Akrapovic Racing and Evolution exhaust systems have been designed especially for Supermoto 
riders who want to tease even more out of their bikes. The complete package delivers an optimised 
torque curve to the rear wheel and saves a lot of weight. This makes the Supermoto a shade more 
manoeuvrable. Not to mention the precise workmanship and the supreme sports appearance: the  
new silencer design is perfectly suited to the aggressive Supermoto look. The difference between  
Racing and Evolution silencers lies in the materials used: The Racing version is made from  
high-quality stainless steel, while a special titanium alloy is used for the Evolution. The performance 
characteristics of the two systems are identical. The silencer end cap is made of carbon. The result  
is impressive: 9 kg less weight plus significantly more power and torque. 

626.05.007.100

950 SM 05 – 08
990 SM 08 – 10 
990 SM T 09 – 12 
990 SM R 09 – 12

EVOLUTION-TITAN-KRÜMMER
EVOLuTION TITANIuM HEADER  

626.05.007.200

950 SM 05 – 08
990 SM 08 – 10 
990 SM T 09 – 12 
990 SM R 09 – 12

RACING-EDELSTAHL-KRÜMMER
RACING STAINLESS STEEL HEADER  

620.05.099.200 
(NUR FÜR DEN RENNSPORT / ONLy FOR RACING) 
990 SM T 09 – 12

EVOLUTION-TITAN-ENDDÄMPFER-SET 
EVOLuTION TITANIuM SILENCER SET

620.05.099.300 
(MIT EC-ZERTIFIKAT / WITH EC CERTIFICATE) 
990 SM T 09 – 12

EVOLUTION-TITAN-ENDDÄMPFER-SET 
EVOLuTION TITANIuM SILENCER SET

626.05.099.300 
(MIT EC-ZERTIFIKAT / WITH EC CERTIFICATE)
990 SM  08 – 10
950 SM R  08
990 SM R  09 – 12 

EVOLUTION-TITAN-ENDDÄMPFER-SET
EVOLuTION TITANIuM SILENCER SET

625.05.099.300 
(NUR FÜR DEN RENNSPORT / ONLy FOR RACING)
950 SM  05 – 07
950 SM R  07
950 SM R  08*
990 SM  08 – 10*
990 SM R  09 – 12*

EVOLUTION TITANIUM SILENCER SET
EVOLuTION TITANIuM SILENCER SET

610.13.009.100
950 SM  05 – 08
990 SM  08 – 10
990 SM T  09 – 12
990 SM R  09 – 12

CNC-DECKEL BREMSFLÜSSIGKEITSBEHÄLTER
CnC-gefräste Ausführung aus hochfestem 
Aluminium.
CNC BRAKE FLuID RESERVOIR COVER
CNC-machined design made of  
high-strength aluminium.

600.13.059.200
950 SM  05 – 08
990 SM  08 – 10
990 SM T  09 – 12
990 SM R  09 – 12

CNC-FUSSBREMSZYLINDERDECKEL
CnC-gefräste Ausführung aus hochfestem Aluminium.
CNC FOOT BRAKE CyLINDER COVER
CNC-machined design made of high-strength aluminium.

SXS.05.450.220
990 SM 08 – 10 
990 SM T  09 – 12 
990 SM R  09 – 12

SXS.05.450.230
950 SM 05 – 08

CNC-DECKEL FÜR GEBERZYLINDERKUPPLUNG 
CnC-gefräste Ausführung aus hochfestem 
 Aluminium.
CNC HyDRAuLIC CLuTCH COVER
CNC-machined design made of  
high-strength aluminium.

610.04.037.050
950 SM  05 – 08
990 SM  08 – 10
990 SM T  09 – 12
990 SM R  09 – 12

SCHWINGARMBOLZENABDECKUNG-SET
SWINGARM BOLT COVER SET

772.30.002.060 / 04
950 SM  05 – 08
990 SM  08 – 10
990 SM T  09 – 12
990 SM R  09 – 12

FACTORY-ZÜNDUNGSDECKELSCHRAUBE
FACTORy IGNITION COVER SCREW
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U691.0017
950 SM  05 – 08
990 SM  08 – 10
990 SM T 09 – 12 
990 SM R 09 – 12

GASGRIFF MIT VARIABLEM HUB
der Gasgriff beinhaltet drei unterschiedlich profilierte kulissen, die eine jeweils andere 
Übersetzung erlauben. damit kann die Charakteristik der Gasannahme grundsätzlich variiert 
werden. 
THROTTLE CAM SySTEM
The throttle twist grip includes three differently profiled cams, each allowing a different gear 
ratio. With this system, the characteristics of throttle response can be varied fundamentally. 

600.30.126.200
950 SM  05 – 08
990 SM  08 – 10
990 SM T  09 – 12
990 SM R  09 – 12

CNC-KUPPLUNGSDECKEL
Hochwertiger CnC-gefräster kupplungsaußen-
deckel im werkslook. Aus hochfestem Aluminium.
CNC CLuTCH COVER
High-quality, CNC-machined outer clutch  
cover with factory look. Made of high-strength 
aluminium.

611.32.000.100
950 SM  05 – 08
990 SM  08 – 10
990 SM T  09 – 12
990 SM R  09 – 12
 
ANTI-HOPPING-KUPPLUNG
diese kupplung mit Anti-Hopping-Funktion ist ein absolutes muss für jeden ambitionierten 
Biker. Jeder kennt das unbeliebte Hinterradstempeln: Starkes Bremsen kann immer mal wie-
der zu einem nervenaufreibenden Flattern am Hinterrad führen. die Lösung für dieses pro-
blem: die Anti-Hopping-kupplung. diese ist für den einsatz auf der rennstrecke entwickelt 
und kann evtl. zu erhöhtem verschleiß der kupplungsbeläge beitragen.
ANTI-HOPPING CLuTCH
This anti-hopping clutch is a must for every ambitious biker. Everyone knows the horrible 
feeling of rear wheel hopping: from time to time, heavy braking can lead to nerve-racking 
shuddering at the rear wheel. The solution to this problem: the anti-hopping clutch. It has 
been developed for use on the racetrack and may contribute to increased wear of the  
clutch linings.

780.13.920.000
 990 SM R  09 – 12 

BREMSENENTLÜFTERSCHRAUBE
BRAKE BLEEDER SCREW

770.13.920.100
950 SM  05 – 08
990 SM  08 – 10
990 SM T 09 – 12

HOHLSCHRAUBE MIT ENTLÜFTERFUNKTION
So wird Bremsenentlüften oder tausch der Bremsflüssigkeit auch alleine zur 
Arbeit in Sekunden: Zuerst die original-entlüfterschraube am Bremssattel gegen 
die neue entlüfterschraube mit rückschlagventil tauschen. Zum wechseln der 
Bremsflüssigkeit oder zum entlüften des Systems einfach die Schraube des rück-
schlagventils eine halbe umdrehung öffnen und mit dem Bremshebel die Brems-
flüssigkeit durch das System pumpen. das ventil verhindert, dass Luft beim Lösen 
des Bremshebels zurück ins System dringt. wird mit eloxierter Staubschutzkappe 
geliefert. 770.13.920.100 für die vordere Bremszange 05 – 12. 780.13.920.000 
für die vordere Bremszange 990 Sm r 09 – 12.  
BANjO BOLT WITH BLEEDER FuNCTION
Bleeding the brakes or changing the brake fluid is completed in a matter of sec-
onds, even on your own: First replace the original bleeder screw on the brake cal-
liper with this new bleeder screw equipped with a check valve. When changing the 
brake fluid or bleeding the system, simply release the screw on the check valve by 
a half turn and pump the brake fluid through the system with the brake lever. The 
valve prevents air from forcing its way back into the system on releasing the brake 
lever. Supplied with an anodised dust cap. 770.13.920.100 for the front brake 
caliper 05 – 12. 780.13.920.000 for the rear brake caliper 990 SM R 09 – 12. 
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620.12.940.050
950 SM 05 – 08
990 SM 08 – 10
990 SM T  09 – 12
990 SM R  09 – 12 

VERBREITERUNG RÜCKSPIEGEL
Für all jene, die den Blick nach hinten verbessern wollen, 
haben wir jetzt die Lösung. die Spiegelverbreiterung wird 
einfach zwischen originalspiegel und -aufnahme montiert.
MIRROR EXTENSION
If you want to improve your rear view, this is the solution for you. 
The mirror extension is mounted simply between the original  
mirror and mirror bracket.

620.10.965.118

KETTE BLACK SCALE 525
CHAIN BLACK SCALE 525

620.04.912.000 
990 SM T 09 – 11
990 SM R 10 – 12 

PRELOAD-ADJUSTER-FEDERBEIN
Schnelle, exakte Fahrwerksanpassung und optische  
Aufwertung durch das preload-Adjuster-Federbein. 
die wichtigsten vorteile: 
– Schnelles verstellen der vorspannung 
– mechanischer Antrieb 
– nutzung des gesamten Gewindes am Federbein 
– einfache Handhabung 
– Geringes Gewicht 
– Schmutzunempfindlichkeit

PRELOAD ADjuSTER REAR SHOCK
Quick, precise chassis adjustment and improved  
appearance with the preload adjuster shock absorber. 
The main benefits: 
– Quick adjustment of preload
– Mechanical drive mechanism
– Use of the entire thread on the shock absorber
– Simple handling
– Low weight
– Dust resistant

611.10.051.038 / 04 Z38 

611.10.051.040 / 04  Z40

611.10.051.041 / 04 Z41

KETTENRAD
Stahlkettenrad zu schwer und Alukettenrad nicht langlebig genug? Hier ist die perfekte kombination: Zahn-
kranz aus Stahl mit Aluminium-innenteil = Langlebigkeit inklusive Gewichtsvorteil. Für eine bis zu 3-fach 
erhöhte Lebensdauer von kette, vorderem und hinteren kettenrad. topqualität in individueller optik.
SPROCKET
Steel sprocket too heavy and aluminium sprocket wears out too quickly? Here is the perfect combination: 
Steel sprocket with an aluminium carrier = durability plus weight advantage. For up to 3 times longer service 
life of chain and front and rear sprockets. Top quality with an individual appearance.

626.09.099.000
 

FELGENAUFKLEBER „TATTOO“
nur für räder im 5-Speichen-design!
RIM STICKER “TATTOO”
Only for wheels with 5-spoke design!

611.09.099.000

611.09.099.000 / 20

FELGENRINGAUFKLEBER-SET
vorgeschnittene Aufkleber für die montage 
an vorder- und Hinterradfelge.
RIM STICKER SET
Pre-cut sticker for mounting on front  
and rear rim.

621.12.955.033
990 SM T  09 – 12

NIEDRIGER FAHRWERKS-KIT
25 mm niedrigere Sitzhöhe bei gleich- 
bleibender Fahrdynamik.
LOWER CHASSIS KIT
25 mm lower seat with unchanged  
ride dynamics.

highlight 2012

– 25 mm
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630.03.094.044 / 30

630.03.094.044 / 04
950 SM  05 – 08
990 SM  08 – 10
990 SM T 09 – 12 
990 SM R 09 – 12

RAHMENSCHUTZ-SET
FRAME PROTECTION SET

600.12.035.100
950 SM 05 – 08 

ALARMANLAGE
thatcham-homologiert (= strengstes europäisches prüfverfahren).
plug’n-play-System – kabelbaum ist für die montage vorbereitet.
Ausfallsichere zweifache wegfahrsperre. integrierter mikrochip-Bewe-
gungssensor. Staufach unter dem Sitz ist zusätzlich durch einen reed-
Schalter geschützt. Zwei wasserdichte Anti-Scan-Funksender mit wech-
selndem Code. Zur montage ist der Befestigungskit 625.12.035.044 
notwendig.
ALARM SySTEM
Thatcham homologated (= strictest European test method).
Plug & play system – wiring harness ready for fitting. Fail-safe  
dual-circuit immobiliser. Integrated microchip motion sensor. Storage 
compartment under seat protected additionally with a reed switch.
Two waterproof anti-scan, radio transmitters with rolling code.
Mounting kit 625.12.035.044 is required for installation.

625.12.035.044
950 SM  05 – 08

ALARMANLAGEN-BEFESTIGUNGSKIT
ALARM SySTEM MOuNTING KIT

620.14.910.033
990 SM T  09 – 12

ZUSATZSCHEINWERFER-KIT
die beiden Zusatzleuchten bringen mit ihrem breiten 
Leuchtwinkel eine wesentlich verbesserte Ausleuchtung 
der Fahrbahn, was die Sicherheit bei nächtlichen Fahrten 
enorm erhöht.
AuXILIARy LAMP KIT
With their wide angle of illumination, the two auxiliary 
lights provide a substantial improvement in illumination 
of the carriageway, hence significantly increasing safety 
when riding at night.

highlight 2012
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601.12.035.000
990 SM 08 – 10
990 SM T 09 – 12 
990 SM R 09 – 12

ALARMANLAGE
plug’n-play-System – kabelbaum ist für die montage vorbereitet.
Ausfallsichere einfache wegfahrsperre. integrierter mikrochip- 
Bewegungssensor. Staufach unter dem Sitz ist zusätzlich durch 
einen reed-Schalter geschützt. Zwei wasserdichte Anti-Scan-Funk-
sender mit wechselndem Code. Zur montage ist der Befestigungskit 
621.12.935.044 notwendig.
ALARM SySTEM 
Plug & play system – wiring harness ready for fitting. Fail-safe  
single-circuit immobiliser. Integrated microchip motion sensor.  
Storage compartment under seat protected additionally with a reed 
switch. Two waterproof anti-scan, radio transmitters with rolling  
code. Mounting kit 621.12.935.044 is required for installation. 621.12.935.044

990 SM  08 – 10
990 SM T 09 – 12 
990 SM R 09 – 12

ALARMANLAGEN-BEFESTIGUNGSKIT
ALARM SySTEM MOuNTING KIT

610.12.032.000
990 SM  08 – 10
990 SM T 09 – 12
990 SM R 09 – 12

RADIAL ROADLOK®

die patentierte roadLok-technologie bietet aufgrund der rahmenfesten Anbringung den bestmöglichen 
diebstahlschutz. durch die direkte verschraubung am Bremssattel wird das roadlok eine einheit mit dem 
motorrad. wird das roadlok verschlossen, greift ein speziell gehärteter Bolzen direkt in die Bohrungen der 
Bremsscheibe ein, das verhindert wiederum jegliche Bewegung des Bikes. im vergleich zu herkömmlichen 
Bremsscheibenschlössern oder ketten verringert das die Gefahr, beim Losfahren durch vergessene Absperr-
vorrichtungen zu Sturz zu kommen. Bei Benutzung der wave-disc 611.09.960.000 kann das roadlok nicht 
verwendet werden.
RADIAL ROADLOK ®

The patented Roadlok technology provides best possible anti-theft protection due to the system being  
permanently mounted on the frame. Bolted directly on the brake calliper, the Roadlok becomes one with the 
bike. When the Roadlok is closed, a specially hardened bolt slides directly into the holes in the brake disc, 
completely preventing any movement when the system is engaged. Compared with conventional brake disc 
locks or chains, this eliminates the risk of falling when heading off as a result of forgetting to unlock the 
locking device. The Roadlok cannot be used with our 611.09.960.000 wave disc.

610.03.045.200
950 SM  05 – 08
990 SM  08 – 10
990 SM T 09 – 12 
990 SM R 09 – 12

STURZPAD VORNE
Schützt die Gabel vor Beschädigungen 
bei einem eventuellen Sturz. 
CRASH PAD FRONT
Protects the forks in the event of a crash.

610.03.046.200
950 SM  05 – 08
990 SM  08 – 10
990 SM T 09 – 12 
990 SM R 09 – 12

STURZPAD HINTEN
Schützt die Schwinge vor Beschädigungen 
bei einem eventuellen Sturz. 
CRASH PAD REAR
Protects the swingarm in the event of a crash. 

613.03.946.044
950 SM  05 – 08
990 SM  08 – 10
990 SM T 09 – 12 
990 SM R 09 – 12

STURZPAD FUSSRASTEN
Sturzpads zur montage auf Beifahrerfußrasten.
CRASH PAD FOOTREST
Crash pads for mounting on the pillion footrests.

620.03.022.000
990 SM R  09 – 12
990 SM T  09 – 12

HAUPTSTÄNDER
Sicherer Stand für die Sm r und Sm t. erleichtert 
die kettenpflege. 
CENTER STAND
A secure footing for SM R and SM T. Makes chain 
maintenance easier. 

highlight 2012
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620.12.099.044
990 SM  09 – 10
990 SM T  09 – 12
990 SM R  09 – 12

MOTORSCHUTZ ALUMINIUM
perfekter Schutz vor Steinschlägen und 
ein echter Hingucker! 
ALuMINIuM ENGINE GuARD
Perfect protection against stone impact  
and a real eye-catcher!

620.12.068.000
990 SM  08 – 10
990 SM T  09 – 12
990 SM R  09 – 12

STURZBÜGEL
kunststoffbeschichtete Stahlrohrbügel mit 
stabiler Befestigung am rahmen.
CRASH BARS
Plastic-coated tubular steel bars, which  
attach securely to the frame.

601.03.923.050
990 SM  08 – 10
990 SM T  09 – 12
990 SM R  09 – 12

STÄNDERAUFLAGE GROSS
mit dieser vergrößerten Ständerplatte steht dein  
Bike immer sicher, auch auf weichem untergrund.
STAND PLATE LARGE
With this larger stand plate, your bike always  
stands securely, even on soft ground.

600.12.027.500
 

TOPCASE 37
dieses topcase mit einem Stauraum von 37 Litern verwendet einen 
praktischen druckverschluss und ein kombischloss zum Öffnen des 
deckels und entriegeln der Befestigung. Zur montage benötigt man zu-
sätzlich folgende trägerplatten: für 950 Supermoto 625.12.027.150, 
für 990 Supermoto 626.12.027.050. Für die 990 Sm t wird keine zu-
sätzliche trägerplatte benötigt, das topcase kann direkt auf der original-
verbauten montiert werden. Größe: 49 cm x 40 cm x 31 cm
TOPCASE 37
With 37 litres of storage space, this Topcase makes use of a practi-
cal press-lock system and a combination lock for opening the cover 
and releasing the fastening. The following additional carrier plates 
are required for mounting: 950 Supermoto 625.12.027.150; for 990 
Supermoto 626.12.027.050. No additional carrier plate is required 
for the 990 SM T; the Topcase can be mounted directly on the original 
installed parts. Size: 49 cm x 40 cm x 31 cm.

600.12.027.600
 

TOPCASE 46
dieses topcase mit einem Stauraum von 46 Litern ermöglicht die problemlose unterbringung von zwei integral- 
helmen. es verfügt über einen praktischen druckverschluss und ein kombi-Schloss zum Öffnen des deckels und  
entriegeln der Befestigung. Zur montage benötigt man zusätzlich eine der folgenden trägerplatten: für 950 Supermoto 
625.12.027.150; für 990 Supermoto 626.12.027.050. Für die 990 Sm t wird keine zusätzliche trägerplatte benötigt, 
das topcase kann direkt auf der originalen trägerplatte montiert werden. Größe: 58 cm x 42 cm x 31 cm
TOPCASE 46
With 46 litres of storage space, this Topcase easily stows two full-face helmets. It makes use of a practical press-lock 
system and a combination lock for opening the cover and releasing the fastening. One of the following carrier plates is 
also required for mounting: for 950 Supermoto 625.12.027.150; for 990 Supermoto 626.12.027.050. No additional 
carrier plate is required for the 990 SM T; the Topcase can be mounted directly on the original carrier plate. Size:  
58 cm x 42 cm x 31 cm.

600.12.027.252
 

RÜCKENLEHNE FÜR TOPCASE 37
die optional erhältliche rückenlehne 
bietet dem Beifahrer mehr komfort.
BACKREST FOR TOPCASE 37
The optional backrest provides the  
pillion passenger with greater comfort.

600.12.027.352
 

RÜCKENLEHNE FÜR TOPCASE 46
die optional erhältliche rückenlehne 
bietet dem Beifahrer mehr komfort.
BACKREST FOR TOPCASE 46
The optional backrest provides the  
pillion passenger with greater comfort.

625.12.027.150
950 SM 05 – 08 

626.12.027.050
990 SM 08 – 10
990 SM R 09 – 12

TRÄGERPLATTE FÜR TOPCASE
Für topcase 37, 46 und Hecktasche 600.12.078.000  
oder 600.12.078.100.
CARRIER PLATE FOR TOPCASE
For Topcase 37, 46 and rear bag 600.12.078.000 or 
600.12.078.100.

600.12.078.100
 

HECKTASCHE
tasche mit Quick-Lock-System zur einfachen montage.  
das volumen der tasche ist zwischen 12 und 18 Liter 
variierbar. Zur montage benötigt man zusätzlich folgende 
trägerplatten: 950 Sm 625.12.027.150, für 990 Sm 
626.12.027.050.
REAR BAG
Bag with quick-lock system for easy mounting. The  
volume of the bag can be varied between 12 and 18 litres. 
The following carrier plates are required for mounting: 
950 Supermoto 625.12.027.150; for 990 Supermoto, 
626.12.027.050.
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750.12.019.100
950 SM R  07 – 08
990 SM  08 – 10
990 SM T 09 – 12

TANKRUCKSACK 
kompakter tankrucksack mit genügend platz für die lange reise. der neue verschluss garantiert die 
perfekte verbindung zum Bike ohne einschränkung der Bewegungsfreiheit. Zwei Außentaschen nehmen 
kleinkram wie Handy, Geldbörse, Schlüssel etc. auf. das integrierte kartenfach macht navigieren zum 
 kinderspiel. inklusive tragegriff und wasserdichter innentasche. Gefertigt mit extrarobusten reiß-
verschlüssen. Gesamtvolumen ca. 22 Liter.
TANK BAG 
Compact tank rucksack with enough capacity for longer trips. The new fastener guarantees a perfect fit 
on the bike without restricting your movement. Two outer pockets take small items like mobile phone, 
wallet, keys etc. The integrated map pocket makes child's play of navigation. Includes carrying handle 
and waterproof inner bag. Finished with extremely robust zip fasteners. Total volume: approx. 22 litres.

626.12.019.100
990 SM R 09 – 12

TANKRUCKSACK 
Gefertigt mit extrarobusten reißverschlüssen und um-
laufenden Stoßkanten. Hauptfach plus ein  zusätzliches 
einzelfach und eine abnehmbare  kartentasche. einfa-
che montage. Gesamtvolumen max. 12 Liter. inklusive 
Handgriff und regenhaube.
TANK BAG 
Made with extremely robust zip fasteners and  
abrasion-resistant edging all round. Main compartment 
plus additional individual compartment, detachable 
map pocket. Total volume: max. 12 litres. Includes  
carrying handle and rain cover.

620.12.025.100
990 SM T 09 – 12 

SEITENTASCHEN
diese Seitentaschen wurden speziell für die 990 Sm t entworfen. Sie folgen nicht 
nur in Form und Farbe dem design des Bikes, sie wurden auch extra an die ori-
ginalen taschenträger angepasst. Sie stellen eine leichte, rasch zu montierende 
transportlösung für die nächste tour dar. das taschenset beinhaltet wasserdichte 
innentaschen. mit dem optional erhältlichen Absperr-kit 620.12.928.000 wird 
aus den Seitentaschen ein diebstahlsicheres Gepäcksystem. volumen ca. 2 x 13 
Liter.
SIDE BAGS
These side bags have been designed especially for the 990 SM T. They not only 
follow the lines and colour of the bike, they are also specially adapted to fit the 
original bag carrier. They represent a lightweight and quickly mounted luggage 
solution for the next tour. The bag set includes waterproof inside pockets. With the 
optional locking kit 620.12.928.000, the side bags become a theft-proof luggage 
system. Volume: approx. 2 x 13 litres.

756.12.978.000
 

UNIVERSALE HECKTASCHE / RUCKSACK 
diese völlig neu entwickelte tasche findet als Hecktasche 
verwendung auf der trägerplatte deiner ktm oder als ruck-
sack auf deinem rücken. mit dem umlaufenden reißver-
schluss kannst du ganz einfach das volumen vergrößern. die 
tasche beinhaltet eine regenhaube, ein zusätzliches kleines 
Abteil und ein Gummiband auf der oberseite zum Fixieren 
von Jacken, Handschuhen etc. 
uNIVERSAL REAR BAG / RuCKSACK
This newly designed bag can be used as a rear bag on the 
carrier plate of your KTM or as a rucksack on your back. 
With the all-round zip fastener, the volume can be increased 
quite simply. The bag contains a rain cover, an additional 
small compartment and a rubber straps on the top for fixing 
jackets, gloves, etc.

601.12.078.000
 

GEPÄCKTASCHE
Absolut wasserdicht und flexibel in der Größe! die 
ideale Lösung für alle, die gelegentlich auf kleine 
oder große tour gehen wollen.
LuGGAGE BAG
Absolutely waterproof and flexible in size! The 
ideal solution for all those who want to go on long 
or short tours from time to time.
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625.12.025.000
 

SEITENTASCHEN
Qualitativ hochwertige robuste Seitentaschen für die lange reise. inklusive 
innenliegender regenhauben. Zur montage benötigt man das trägersystem 
625.12.020.000 oder 626.12.020.000. Circa 2 x 18 Liter volumen.
SIDE BAGS
High quality, sturdy side bags for long trips. Complete with internal rain covers.  
Carrier system 625.12.020.000 or 626.12.020.000 required for mounting.  
Approx. 2 x 18 litres volume.

625.12.020.000
950 SM 05 –08

626.12.020.000
990 SM 08 – 10 
990 SM R 09 – 12 

TRÄGERSYSTEM 
verwindungssteifer Stahlrohrrahmen. einfache montage ohne veränderung  
der Soziusfußrasten. optimale Lastabtragung über vorhandene montagepunkte 
am Fahrwerk.
CARRIER SySTEM 
Torsion-resistant steel tube frame. Simple fitting, without modifying the pillion 
footrests. Optimum load distribution via existing mounting points on the chassis.

601.12.978.044
950 SM  05 – 08
990 SM  08 – 10
990 SM T 09 – 12 
990 SM R 09 – 12 

VERGRÖSSERTE TRÄGERPLATTE
ideal zum transport der Gepäcktasche 601.12.078.000. 
kann nicht zur montage eines topcase verwendet werden.
EXTENDED CARRIER PLATE
Ideal for transporting luggage bag 601.12.078.000. Cannot 
be used for mounting a Topcase.

760.12.992.044
950 SM  05 – 08 
990 SM  08 – 10 
990 SM T  09 – 12 
990 SM R  09 – 12

UNIVERSAL-GPS-GRUNDTRÄGER
einfache montage mittels gedämpfter Aufnahmen an 
jeder originalen ktm-Lenkerklemmung. Bietet die 
möglichkeit, eine Steckdose anzubringen und das navi 
mitsamt Halterung diebstahlsicher zu verschließen. Zur 
montage des navis wird einer der zusätzlichen GpS- 
Halter benötigt.
uNIVERSAL GPS BASIC BRACKET
Simple fitting on every original KTM handlebar clamp 
by means of a cushioned support. Provides the  
opportunity of attaching an electric socket and securing 
the navigation system, together with its bracket, against 
theft. One of the additional GPS brackets is required for 
mounting the navigation system.

620.12.092.044
990 SM T 09 – 12

AUFNAHME FÜR GPS-HALTER 
universell einsetzbare möglichkeit für  
die montage der GpS-Halterung. Auch  
für andere modelle verwendbar.
MOuNTING FOR GPS BRACKET
Universally applicable option for mounting 
the GPS bracket. Can also be used on  
other models. 

620.02.903.000
 

AUFNAHME FÜR GPS / PDA-TASCHEN
Zur montage auf die originale  
Lenkeraufnahme!
MOuNTING FOR GPS / PDA BAGS
For installation on the original  
handlebar mounting!

620.02.903.150
 

GPS / PDA-BAG GROSS
Größe: 170 x 130 x 35 mm. Bewahrt alle 
Arten von „Gedächtnisstützen“, navigations- 
und kommunikationsgeräten trocken und 
vibrationsgeschützt auf. Zur montage wird die 
Aufnahme 620.02.903.000 benötigt.
GPS / PDA BAG LARGE
Size: 170 x 130 x 35. Takes care of all types 
of “mnemonic”, navigation and communication 
devices, keeping them dry and protected from 
vibration. Needs 620.02.903.000 support, to 
be mounted on the handlebar.

602.12.092.060
990 SM T  09 – 12 

UNIVERSALSTECKER 
wird für die modifikation des Stromversorgungskabels des navigati-
onsgerätes benötigt, um dieses an die Steckdose 620.11.042.044 
anschließen zu können. danach kann das navigationssystem sowohl  
an der Sm t-Steckdose als auch im Auto verwendet werden.
uNIVERSAL PLuG
Required for modifying the power supply cable of the navigation system 
to fit socket 620.11.042.044. Afterwards, the navigation system can 
be used with the SM T socket and in the car too.

highlight 2012
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626.12.020.050
990 SM  08 – 10
990 SM R  09 – 12
 

SEITENTASCHEN- / TRÄGER-KIT
Serien-taschenträger der Sm t zur verwendung der speziell designten Seitentaschen 
auch auf der 990 Sm/Sm r ab modell 09. kit beinhaltet Seitentaschen, taschenträ-
ger, notwendiges Befestigungsmaterial und montageanleitung. 
wichtiger Hinweis: 
wenn bereits ein Akrapovic-Auspuff verwendet wird, werden folgende teile benötigt: 
– evolution (625.05.099.300, 626.05.099.300): montage-kit 620.05.099.010
–  Slip-on (626.05.099.000, 626.05.099.200): montage-kit 620.05.099.010 

und Y-rohr 620.05.099.050
Sollte der kauf eines Akrapovic-Auspuffs nach der montage des träger-kits geplant 
sein, Akrapovic-Anlage für die Sm t bestellen! 
der träger-kit kann nicht in kombination mit dem Slip-on 625.05.099.000 verwen-
det werden. kann verbaut werden auf Fahrzeugen ab vin vBkvS94009m960440.
SIDE BAGS / CARRIER KIT
Standard bag carrier from the SM T for use of the specially designed side bags on 
the 990 SM/SM R as well, from model year 09. Kit includes side bags, bag carrier, 
all necessary fastening materials and installation instructions. 
Important note: 
If an Akrapovic exhaust is already in use, the following parts are required: 
– Evolution (625.05.099.300, 626.05.099.300): mounting kit 620.05.099.010 
–  Slip-on (626.05.099.000, 626.05.099.200): mounting kit 620.05.099.010 

and Y-pipe 620.05.099.050
If you are planning to buy an Akrapovic exhaust after mounting the carrier kit, 
please order an Akrapovic system for the SM T! 
Carrier kit cannot be used in conjunction with the Slip-on 625.05.099.000. Can 
only be used on bikes as of VIN VBKVS94009M960440.

601.12.178.000
 

ZIPPER-SCHLOSS
verhindert, dass flinke Finger dich deines Gepäckes 
entledigen! Zur verwendung mit 626.12.019.000, 
626.12.019.100, 600.12.078.000, 600.12.078.100, 
620.12.025.100, 625.12.019.200, 601.12.078.000, 
625.12.025.000 und 750.12.019.100.
ZIPPER LOCK
Prevents nimble fingers from relieving you of your  
luggage! For use with 626.12.019.000, 
626.12.019.100, 600.12.078.000, 600.12.078.100, 
620.12.025.100, 625.12.019.200, 601.12.078.000, 
625.12.025.000 and 750.12.019.100.

601.12.920.000
 

SCHLOSS FÜR QUICKLOOK-TRÄGERKIT
versperrt dein Quicklock-trägersystem am Bike.
LOCK FOR quICKLOCK CARRIER SySTEM
Locks your Quicklock carrier system to your bike.

620.11.042.044
990 SM T 09 – 10

STECKDOSEN-SET 
notwendig, wenn du eine Stromversorgung 
für dein navigationsgerät oder andere  
verbraucher benötigst.
OuTLET KIT
Necessary when a source of power is 
needed for a navigation system or for  
any other use.

620.12.020.100
990 SM  08 – 10
990 SM T  09 – 12
990 SM R  09 – 12

QUICKLOCK-TRÄGERKIT FÜR ADVENTURE-KOFFER
quICKLOCK CARRIER KIT FOR ADVENTuRE CASE

620.12.020.200
990 SM  08 – 10
990 SM T  09 – 12
990 SM R  09 – 12
 
QUICKLOCK-TRÄGERKIT FÜR ALUKOFFER SCHWARZ
der unauffällige, schlanke kofferträger für eine sekundenschnelle entfernung bzw. Anbringung der koffer. 
der träger-kit beinhaltet das Quicklock-trägersystem (verbleibt am Fahrzeug) und einen kofferadapter (für 
Adventure-kunststoffkoffer 600.12.025.100 / 30, Alukoffer schwarz 601.12.024.200 / 601.12.025.200 – 
koffer sind nicht inkludiert, separat bestellbar).
quICKLOCK CARRIER KIT FOR ADVENTuRE CASES
The inconspicuous, slim case carrier for removing / fitting the cases in a matter of seconds. The carrier 
kit contains the Quicklock carrier system (which remains on the bike) and a case adapter (for Adventure 
plastic case 600.12.025.100 / 30, black aluminium case 601.12.024.200 / 601.12.025.200 – cases not 
included; please order separately).

600.12.025.100 / 30

KOFFER-SET ADVENTURE
Zwei wasserdichte, nahezu unzerstörbare toploader-Seitenkoffer mit zwei integrierten 3-Liter-wasserbe-
hältern in der Seitenwand. rundum doppelschalige kunststoffwandung. Stabile metallschlösser oben 
und seitlich. passend für den Quicklock-trägerkit (nicht im Lieferumfang). packvolumen ca. 2 x 32 
Liter; 48 x 27 x 36 cm. passende innentasche = 600.12.025.060.
ADVENTuRE CASE SET
Two watertight, practically indestructible top-loading side cases with two integrated 3-litre water  
containers in the side wall.  Double-wall plastic construction throughout. Sturdy metal locks on  
the top and sides. Fits the Quicklock carrier system (not included). Capacity: approx. 2 x 32 litres;  
48 x 27 x 36 cm. – matching inside pocket = 600.12.025.060.

600.12.025.090
FÜR 600.12.025.100 / 30
FOR 600.12.025.100 / 30

GEPÄCKHAKEN-SET
mithilfe dieser Gepäckhaken können auf dem  
Adventure-koffer noch Schlafsack, isomatte o. Ä.  
befestigt werden.
LuGGAGE HOOK SET
With the help of these luggage hooks, sleeping  
bag, insulation mat, etc. can be attached to the  
Adventure case.
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601.12.024.200

ALUKOFFER SCHWARZ LINKS
BLACK ALuMINIuM CASE LEFT

601.12.025.200

ALUKOFFER SCHWARZ RECHTS
diese neu gestylten Alukoffer bestehen aus zwei extrastarken  
materialien. die Seitenwände sind aus hochfestem Aluminium,  
die ecken aus schlagfestem kunststoff gemacht. die beiden  
komponenten sind durch ein neu entwickeltes nietverfahren  
dauerhaft und dicht miteinander verbunden. das volumen eines 
koffers beträgt ca. 37 Liter. Zum verschließen des koffers ist der  
zusätzliche Schloss-kit 601.12.023.250 erhältlich (beinhaltet  
4 Schlösser für beide koffer). Auch erhältlich als Schloss-kit mit  
6 Schlössern 601.12.023.150 bei verwendung der Seiten-
koffer und des topcase. innentasche optional erhältlich: 

601.12.024.070.
BLACK ALuMINIuM CASE RIGHT
These newly styled aluminium cases are made of two ultra strong 
materials. The sidewalls are made from high-strength aluminium; 
the corners from impact-resistant plastic. The two components  
are durable and bonded tightly to one another by a newly  
developed riveting process. The volume of each case is approx. 
37 L. An additional lock kit 601.12.023.250 (including 4 locks 
for two cases) is available for locking the cases. A lock kit with 
6 locks 601.12.023.150 is also available for use with the two 
side cases and the top case. Optional inside pocket available: 
601.12.024.070.

601.12.024.060

TRAGEGURT FÜR SEITENKOFFER
mit diesen Gurten kannst du deine Seitenkoffer 
ganz bequem mit in das Hotelzimmer oder in dein 
Zelt nehmen.
SIDECASE CARRIER BELT
With these carrier belts, you can easily take your side 
cases with you into the hotel room or your tent.

601.12.027.000

ALU-TOPCASE SCHWARZ
38 Liter volumen. innentasche optional erhältlich: 
601.12.027.070. Zur montage notwendig ist die  
trägerplatte 601.12.927.044.
ALuMINIuM TOPCASE BLACK
Capacity: 38 litres. Optional inside pocket  
available: 601.12.027.070. Carrier plate 
601.12.927.044 required for mounting.

601.12.927.044

TRÄGERPLATTE FÜR ALUTOPCASE SCHWARZ
CARRIER PLATE FOR TOPCASE
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620.14.949.000
950 SM  05 – 08 
990 SM  08 – 10 
990 SM T  09 – 10 
990 SM R  09 – 12

ADAPTIVES BREMSLICHT
in den meisten oberklasse-pkws ist diese Funktion bereits Standard. wir bieten 
diesen Sicherheitsgewinn nun auch für deine ktm an. die kleine Steuereinheit 
lässt dein Bremslicht im Falle einer notbremsung blinken, das erhöht die  
Aufmerksamkeit der nachkommenden Fahrer und steigert so die Sicherheit  
um ein vielfaches.
ADAPTIVE BRAKELIGHT
This function is already standard in most prestige cars. Now we are supplying  
this additional safety feature for your KTM. The small control unit makes your 
brakelight flash in the event of emergency braking, so attracting the attention  
of following drivers and increasing the safety level several times.

626.08.050.000 / 20A
990 SM T  09 – 12
990 SM  08 – 10

SPOILER WEISS LINKS 
SPOILER WHITE LEFT

626.08.051.000 / 20A
990 SM T  09 – 12
990 SM  08 – 10

SPOILER WEISS RECHTS 
Hinweis: das weiß der powerparts-Spoiler ist nicht  
identisch mit dem Serien-weiß der Sm t!
SPOILER WHITE RIGHT
Please note: The white of the PowerParts spoiler is not  
identical to the standard white of the SM T!

625.07.040.100 / 30
950 SM 05 – 07

ERGO-SITZBANK
der Gel-einsatz erhöht den komfort, was sich besonders 
auf längeren Strecken bemerkbar macht. nicht ver-
wendbar für r-modell.
ERGO SEAT 
The gel insert increases comfort, which makes itself felt 
especially on longer trips. Not for use on R models.

620.07.040.100
990 SM  08 – 10
990 SM T  09 – 12
990 SM R  09 – 12 

ERGO-SITZBANK
der Gel-einsatz erhöht den komfort, was sich besonders  
auf längeren Strecken bemerkbar macht.
ERGO SEAT 
The gel insert increases comfort, which makes itself  
felt especially on longer trips.

626.08.065.000
990 SM  08 – 10
990 SM R  09 – 12

TOURING-WINDSCHILD 
den touring-windschild empfehlen wir für 
längere etappen. Bietet verbesserten wind-
schutz und entlastung für den oberkörper.
TOuRING WINDSCREEN
We recommend the touring windscreen for 
longer trips. Provides improved protection 
from the wind and relieves the upper body.

620.08.965.000
990 SM T  09 – 12

TOURING-WINDSCHILD 
den touring-windschild empfehlen wir für längere etappen. 
Bietet verbesserten windschutz und entlastung für den 
oberkörper.
TOuRING WINDSCREEN
We recommend the touring windscreen for longer trips.  
Provides improved protection from the wind and relieves  
the upper body.
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601.12.092.180

GPS-HALTERUNG FÜR GARMIN ZUMO 660 // GPS BRACKET FOR GARMIN ZuMO 660

600.12.019.100

TANKRUCKSACK // TANK BAG

600.12.068.100 / 04

STURZBÜGEL // CRASH BARS

601.12.929.000

ALUMINIUM KOFFER 38 L // ALuMINIuM CASE 38 L

600.07.040.100

ERGO-SITZBANK // ERGO SEAT

600.08.008.100

TOURING-WINDSCHILD // TOuRING WINDSCREEN

601.03.940.000

RALLYFUSSRASTEN-SET // RALLy FOOTREST SET
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600.30.086.000
03 – 12

KARBONSCHUTZ KUPPLUNGSDECKEL
der optimale Schutz vor Steinschlägen,  
karbon-kevlar-Ausführung.
CARBON CLuTCH COVER PROTECTOR
Optimum protection against stone impact;  
carbon / Kevlar construction.

600.30.085.000
03 – 12

KARBONSCHUTZ ZÜNDUNGSDECKEL
der optimale Schutz vor Steinschlägen,  
karbon-kevlar-Ausführung.
CARBON IGNITION COVER PROTECTOR
Optimum protection against stone impact;  
carbon / Kevlar construction.

600.30.060.000 / 49
03 – 12

KARBON-KETTENRITZELABDECKUNG
32 % Gewichtsreduktion.
CARBON FRONT CHAINGuARD
32% weight reduction.

600.07.213.050
03 – 05

KARBON-TANKSCHUTZ
Superleichter karbon-kevlar-Schutz beugt 
kratzern und Steinschlägen am tank vor.
CARBON TANK PROTECTOR
Ultra-lightweight carbon / Kevlar protector  
protects the tank from scratches and 
stone impact.
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601.05.099.100 WITH CATALyTIC CONVERTER AND EC CERTIFICATE FOR  
09 – 12 MODELS. 601.05.099.000 WITHOuT CATALyTIC CONVERTER AND  
WITHOuT EC-CERTIFICATE! *BOTH VERSIONS ALSO FOR uSE ON 03 – 08  
MODELS, BuT WITHOuT EC CERTIFICATE.

This Slip-on silencer from Akrapovic fulfils every wish: maximum weight  
reduction, more power and optimum rideability, a great look combined  
with breathtaking sound and street legal too! Plus: perfect workmanship,  
so simple installation.

601.05.099.100 MIT KATALYSATOR UND EC-ZERTIFIKAT FÜR MODELLE  
09 – 12. 601.05.099.000 OHNE KATALYSATOR UND OHNE EC-ZERTIFIKAT! 
*BEIDE VERSIONEN AUCH VERWENDBAR FÜR MODELLE 03 – 08, ABER OHNE  
EC-ZERTIFIKAT. DIESER SLIP-ON-ENDDÄMPFER VON AKRAPOVIC  
ERFÜLLT ALLE WÜNSCHE:

maximale Gewichtsreduktion, mehr Leistung bei optimierter Fahrbarkeit, 
tolle optik in kombination mit großartigem Sound und dazu auch Stra-
ßenzulassung! plus: perfekte verarbeitung, also einfache montage.

601.05.099.000 (NUR FÜR DEN RENNSPORT / ONLy FOR RACING)
03 – 12

TITAN-ENDDÄMPFER-SET 
TITANIuM SILENCER SET

601.05.099.100 (MIT EC-ZERTIFIKAT / WITH EC CERTIFICATE)
03 – 08*
09 – 12

TITAN-ENDDÄMPFER-SET 
TITANIuM SILENCER SET

600.05.099.000 WITH EC CERTIFICATE FOR 
03 – 08. *ALSO FOR uSE ON 09  – 12, BuT WITHOuT 
EC CERTIFICATE.

This slip-on silencer is not only 59% lighter; it 
also increases performance compared with the 
standard version. Noise reduction inserts can be 
removed for racing use.

600.05.099.000 MIT EC-ZERTIFIKAT FÜR 
MODELLE 03 – 08. *AUCH VERWENDBAR FÜR 
09 – 12, ABER OHNE EC-ZERTIFIKAT.

dieser Slip-on-enddämpfer ist nicht nur  
59 % leichter, sondern erhöht auch noch die 
Leistung gegenüber der Serienausführung. 
Geräuschdämmende einsätze lassen sich für 
den Sporteinsatz entfernen.

600.05.099.300 (NUR FÜR DEN RENNSPORT / ONLy FOR RACING) 
 03 – 12

FMF-EDELSTAHL-ENDDÄMPFER-SET 
diese edelstahl-enddämpfer bieten ein top-preis-Leistungs-verhältnis. durch den einsatz von 
edelstahl sowohl für die Außenhülle als auch für das gesamte innenleben konnte eine heraus-
ragende Lebensdauer erreicht werden. mit herausnehmbarem Geräuschreduzierungseinsatz.
FMF STAINLESS STEEL SILENCER SET
These stainless steel silencers offer a great price / performance ratio. Due the use of stainless steel 
for the outer sleeve and all internal parts, it has been possible to achieve outstanding durability. 
With removable noise reduction insert.

600.05.099.000
03 – 08
09 – 12*

TITAN-ENDDÄMPFER-SET 
TITANIuM SILENCER SET
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601.12.035.000
07 – 12

ALARMANLAGE 
plug’n-play-System – kabelbaum ist für die montage vorbereitet. Ausfallsichere einfache weg-
fahrsperre. integrierter mikrochip-Bewegungssensor. Staufach unter dem Sitz ist zusätzlich durch 
einen reed-Schalter geschützt. Zwei wasserdichte Anti-Scan-Funksender mit wechselndem Code.
Zur montage ist der Befestigungskit 601.12.035.144 notwendig.
ALARM SySTEM  
Plug & play system – wiring harness ready for fitting. Fail-safe single-circuit immobiliser.  
Integrated microchip motion sensor. Storage compartment under seat protected additionally  
with a reed switch. Two waterproof anti-scan, radio transmitters with rolling code. Mounting  
kit 601.12.035.144 is required for installation.

601.12.035.144
07 – 12

ALARMANLAGEN-BEFESTIGUNGSKIT
ALARM SySTEM MOuNTING KIT

620.14.949.000
03 – 12

ADAPTIVES BREMSLICHT
in den meisten oberklasse-pkws ist diese Funktion bereits 
Standard. wir bieten diesen Sicherheitsgewinn nun auch 
für deine ktm an. die kleine Steuereinheit lässt dein 
Bremslicht im Falle einer notbremsung blinken, das er-
höht die Aufmerksamkeit der nachkommenden Fahrer und 
erhöht so die Sicherheit um ein vielfaches.
ADAPTIVE BRAKELIGHT
This function is already standard in most prestige cars. 
Now we are supplying this additional safety feature for 
your KTM. The small control unit makes your brake light 
flash in the event of emergency braking, hence attracting 
the attention of following drivers and increasing the safety 
level many times over.

601.03.923.050
03 – 12

STÄNDERAUFLAGE GROSS
mit dieser vergrößerten Ständerplatte steht dein  
Bike immer sicher, auch auf weichem untergrund.
STAND PLATE LARGE
With this larger stand plate, your bike always  
stands securely, even on soft ground.

600.12.072.000
03 – 12

TRANSPARENTE TANKSCHUTZFOLIE
verhindert, dass beim Geländeeinsatz 
die Lackierung beschädigt wird.
TRANSPARENT TANK PROTECTIVE FILM
Prevents damage to the paintwork when  
riding offroad.

600.12.068.100
03 – 12

600.12.068.100 / 04
03 – 12

STURZBÜGEL
kunststoffbeschichtete Stahlrohrbügel mit stabiler Befestigung am rahmen schützen 
den Adventure-tank bei kleinen Stürzen und umfallern vor kratzern.
CRASH BARS
Plastic-coated tubular steel bars attached sturdily to the frame protect the Adventure 
tank from scratches in the event of minor crashes and falls.

630.03.094.044 / 30

630.03.094.044 / 04
03 – 12

RAHMENSCHUTZ-SET
FRAME PROTECTION SET
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613.03.946.044
03 – 12

STURZPAD FUSSRASTEN
Sturzpads zur montage auf Beifahrerfuß- 
rasten verhindern das Abschleifen der  
Fußrastenanlage beim Sturz.
CRASHPAD FOOTREST
Crash pads for mounting on the pillion  
footrests prevent the footrest system from 
grinding off in the event of a crash.

601.03.940.000
03 – 12

RALLYFUSSRASTEN-SET
RALLy FOOTREST SET

600.08.008.100
03 – 12

TOURING-WINDSCHILD
den touring-windschild empfehlen 
wir für längere etappen.
TOuRING WINDSCREEN
We recommend the touring  
windscreen for longer trips.

620.12.940.050
03 – 12

VERBREITERUNG RÜCKSPIEGEL
Für all jene, die den Blick nach hinten verbessern wol-
len, haben wir jetzt die Lösung. die Spiegelverbreiterung 
wird einfach zwischen originalspiegel und -aufnahme 
montiert.
MIRROR EXTENSION
If you want to improve your rear view, this is the solution 
for you. The mirror extension is mounted simply between 
the original mirror and mirror bracket.

U691.0017
06 – 12

GASGRIFF MIT VARIABLEM HUB
der Gasgriff beinhaltet drei unterschiedlich profilierte 
kulissen, die eine andere Übersetzung erlauben. damit 
kann die Charakteristik der Gasannahme grundsätzlich 
variiert werden. 
THROTTLE CAM SySTEM
This throttle includes three differently profiled cams, 
allowing different gear ratios. With this system, the 
characteristics of throttle response can be varied  
fundamentally.

601.12.064.244
03 – 12

HEIZGRIFFE
die in vier Stufen schaltbaren Heizgriffe sorgen auch 
bei schlechter witterung für warme Hände. Griffenden 
mit Loch für die Handguards-montage.
HEATED GRIP SET
Adjustable to four levels, the heated grips ensure hands 
are kept warm even in bad weather. Grip ends with hole 
for fitting hand guards.

582.14.069.044
03 – 08

TRIPMASTER-SCHALTER
mit diesem Schalter können alle tachofunktionen  
genutzt und durchgeschaltet werden, ohne die Hände 
vom Lenker nehmen zu müssen. 
TRIP-MASTER SWITCH
This switch allows use of all the speedo functions  
without having to remove your hands from the  
handlebars. 

601.14.910.033
03 – 12

ZUSATZSCHEINWERFER-KIT
die beiden Zusatzleuchten bringen mit 
ihrem breiten Leuchtwinkel eine wesentlich 
verbesserte Ausleuchtung der Fahrbahn, 
was die Sicherheit bei nächtlichen Fahrten 
enorm erhöht.
AuXILIARy LAMP KIT
With their wide angle of illumination, the  
two auxiliary lights provide a substantial  
improvement in illumination of the  
carriageway, hence significantly increasing 
safety when riding at night.

highlight 2012

601.12.950.033
03 – 12 WITHOUT ABS

FAHRWERKS-KIT HOCH
darf nur auf modellen ohne ABS verwendet 
werden! Bringt die Fahrwerkshöhe der  
r-version in deine Standard Adventure.  
55 mm höher für den offroadeinsatz.
HIGH CHASSIS KIT
Only for use on models without ABS! Brings 
the height of the R version to your standard 
Adventure. 55 mm for offroad use.

601.12.955.033
03 – 12

FAHRWERKS-KIT NIEDRIG
25 mm niedrigere Sitzhöhe bei gleich-
bleibender Fahrdynamik.
LOW CHASSIS KIT
25 mm lower seat with unchanged  
ride dynamics.

+ 55 mm

– 25 mm
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584.01.043.018
03 – 12

LENKERERHÖHUNG
18 mm.
HANDLEBAR RISER
18 mm.

600.07.040.100
03 – 12

ERGO-SITZBANK
Circa 20 mm niedrigere Sitzbank mit Gel-einsatz.  
der Gel-einsatz erhöht den komfort besonders auf  
langen etappen.
ERGO SEAT 
Approx. 20 mm lower seat with gel insert. The gel insert 
increases comfort, especially on long trips.

601.12.929.050
03 – 12

TRÄGERPLATTE FÜR TOPCASE
Für Alu-topcase 601.12.929.000.
CARRIER PLATE FOR TOPCASE
For Alu Topcase 601.12.929.000.

601.12.929.000

ALUMINIUM-TOPCASE 38 L
Größe ca. 31 x 40 x 30 cm. Zur montage wird die trägerplatte  
601.12.929.050 benötigt.
ALuMINIuM TOPCASE 38 L
Size: approx. 31 x 40 x 30 cm. Carrier plate 601.12.929.050  
required for mounting.

601.12.924.000

KOFFER 38 L ALU
wasserdichter und widerstandsfähiger einzelkoffer aus 1,5 mm starkem Alu-
minium, ohne kantenschweißnähte gefertigt. ecken und kanten abgerundet, 
mit äußerst robusten kunststoffprotektoren an den ecken. rechts und links 
verwendbar. passend für das kofferträgersystem 600.12.020.100 (nicht im 
Lieferumfang). Zwei abschließbare verriegelungen, die eine Scharnierfunktion 
zum Öffnen des koffers bieten, verzurrösen auf dem deckel sowie vorbereitung 
für zusätzliche Sicherheitsschlösser. packvolumen ca. 38 Liter;  

44 x 24 x 39 cm. passende innentasche 600.12.025.060.
ALuMINIuM CASE 38 L 
Durable, waterproof individual cases made of 1.5 mm thick aluminium without 
edge welding seams. Rounded edges and corners with extremely robust plastic 
protectors on the corners. Can be used on the right or left. Suitable for the 
luggage rack system 600.12.020.100 (not included). Two locking mechanisms 
with a hinge function for opening the case, lashing eyes on the cover  
and preparation for additional security locks. Volume: approx. 38 litres;  
44 x 24 x 39 cm – Matching inside pocket = 600.12.025.060.
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600.12.027.400 / 30

TOPCASE ADVENTURE
Adventure-topcase mit einem Stauraum von 42 Litern. 
Zur montage benötigt man zusätzlich die trägerplatte 
600.12.027.450. eine rückenlehne 600.12.027.452 
und eine innentasche 600.12.027.453 sind optional 
erhältlich.
TOPCASE ADVENTuRE
Adventure Top case with an internal volume of 42 litres.
For mounting you need also the bracket 600.12.027.450.
Backrest 600.12.027.452 and Inside Pocket 
600.12.027.453 are optional available. 

600.12.027.450
 

TRÄGERPLATTE FÜR TOPCASE
Für topcase 600.12.027.400 / 30.
CARRIER PLATE FOR TOPCASE
For Topcase 600.12.027.400 / 30.

600.12.025.090
FÜR / FOR  600.12.025.100 UND / AND 600.12.025.100 / 30

GEPÄCKHAKEN-SET
mithilfe dieser Gepäckhaken können auf dem Adven-
ture-koffer noch Schlafsack, isomatte o. Ä. befestigt 
werden.
LuGGAGE HOOK SET
With the help of these luggage hooks, sleeping  
bag, insulation mat, etc. can be attached to the  
Adventure case.

601.12.020.100
03 – 12

QUICKLOCK-TRÄGERKIT FÜR ADVENTURE-KOFFER
der unauffällige, schlanke kofferträger für eine sekun-
denschnelle entfernung bzw. Anbringung der koffer. der 
träger-kit beinhaltet das Quicklock-trägersystem (verbleibt 
am Fahrzeug) und einen kofferadapter (für Adventure- 
kunststoffkoffer 600.12.025.100 / 30, Alukoffer schwarz 
601.12.024.200 / 601.12.025.200 – koffer sind nicht 
inkludiert, separat bestellbar).
quICKLOCK CARRIER KIT FOR ADVENTuRE CASES
The inconspicuous, slim case carrier for removing /  
fitting the cases in a matter of seconds. The carrier kit 
contains the Quicklock carrier system (which remains 
on the bike) and a case adapter (for Adventure plastic 
case 600.12.025.100 / 30, black aluminium case 
601.12.024.200 / 601.12.025.200 – cases not  
included; please order separately)

601.12.020.200
03 – 12

QUICKLOCK-TRÄGERKIT FÜR ALUKOFFER SCHWARZ

quICKLOCK CARRIER KIT FOR ALuMINIuM CASES BLACK

601.12.920.000

SCHLOSS FÜR QUICKLOCK-TRÄGERKIT
versperrt dein Quicklock-trägersystem am Bike.
LOCK FOR quICK LOCK CARRIERSySTEM
Locks your Quicklock carrier system to your bike.

601.12.024.200

ALUKOFFER SCHWARZ LINKS
dieser stylische, robuste und wasserdichte Alukoffer besteht aus 
zwei extrastarken materialien: die Seitenwände sind aus hoch-
festem Aluminium, die ecken aus schlagfestem kunststoff. die 
beiden komponenten sind durch ein spezielles nietverfahren dau-
erhaft und dicht miteinander verbunden. das volumen des koffers 
beträgt ca. 37 Liter. Zum verschließen des koffers ist ein zusätzli-
ches Schloss-kit (4 Schlösser), 601.12.023.250, erhältlich sowie 
ein Schloßkit mit 6 Schlössern, 601.12.023.150, bei verwendung 
der Seitenkoffer und des topcase. innentasche optional erhältlich: 
601.12.024.070.
BLACK ALuMINIuM CASE LEFT
This stylish, robust and watertight aluminium case is made from 
two ultra-strong materials: the sidewalls from high-strength  
aluminium; the corners from impact-resistant plastic. The two  
components are bonded together permanently and tightly by means 
of a special riveting process. The volume of the case is approx.  
37 litres. An additional lock kit (4 locks) 601.12.023.250 is  
available, along with a lock kit containing 6 locks 601.12.023.150 
for use of the side cases and the Topcase. Optional inside pocket 
available: 601.12.024.070.

601.12.025.200

ALUKOFFER SCHWARZ RECHTS
BLACK ALuMINIuM CASE RIGHT

600.12.025.100 / 30
 

KOFFERSET ADVENTURE
Zwei wasserdichte, nahezu unzerstörbare toploader-Seitenkoffer mit zwei integrierten 3-Liter-wasserbe-
hältern in der Seitenwand. rundum doppelschalige kunststoffwandung. Stabile metallschlösser oben 
und seitlich. passend für den Quicklock-trägerkit (nicht im Lieferumfang) und das kofferträgersystem. 
packvolumen ca. 2 x 32 Liter; 48 x 27 x 36 cm. passende innentasche = 600.12.025.060.
ADVENTuRE CASE SET
Two watertight, practically indestructible top-loading side cases with two integrated 3-litre water  
containers in the side wall.  Double-wall plastic construction throughout. Sturdy metal locks on  
the top and sides. Fits the Quicklock carrier system (not included) and the case carrier system.  
Capacity: approx. 2 x 32 litres; 48 x 27 x 36 cm. – matching inside pocket = 600.12.025.060.

600.12.020.100
03 – 12

KOFFERTRÄGERSYSTEM
verwindungssteifer Stahlrohrrahmen zur Aufnahme aller von ktm erhältlichen koffersysteme.  
einfache montage ohne veränderung der Soziusfußrasten. optimale Lastabtragung über vorhandene  
montagepunkte am Fahrwerk.
CASE CARRIER SySTEM 
Torsion-resistant steel tube frame for mounting all case sets available from KTM. Simple  
fitting, without modifying the pillion footrests. Optimum load distribution via existing  
mounting points on the chassis.
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601.12.024.060

TRAGEGURT FÜR SEITENKOFFER
mit diesen Gurten kannst du deine Seitenkoffer 
ganz bequem mit in das Hotelzimmer oder in dein 
Zelt nehmen.
SIDECASE CARRIER BELT
With these carrier belts, you can easily take your side 
cases with you into the hotel room or your tent.

601.12.027.000

ALU-TOPCASE SCHWARZ
38 Liter volumen. innentasche optional erhältlich: 
601.12.027.070. Zur montage notwendig ist die  
trägerplatte 601.12.927.044.
BLACK ALuMINIuM TOP CASE
Capacity: 38 litres. Optional inside pocket  
available: 601.12.027.070. Carrier plate 
601.12.927.044 required for mounting.

756.12.978.000

UNIVERSALE HECKTASCHE / RUCKSACK
diese völlig neu entwickelte tasche findet als Hecktasche  
verwendung auf der trägerplatte deiner ktm oder als rucksack 
auf deinem rücken. mit dem umlaufenden reißverschluss  
kannst du ganz einfach das volumen vergrößern. die tasche  
beinhaltet eine regenhaube, ein zusätzliches kleines Abteil  
und ein Gummiband auf der oberseite zum Fixieren von  
Jacken, Handschuhen etc. 
uNIVERSAL REAR BAG / RuCKSACK
This newly designed bag can be used as a rear bag on the  
carrier plate of your KTM or as a rucksack on your back. With  
the all-round zip fastener, the volume can be increased quite  
simply. The bag contains a rain cover, an additional small  
compartment and a rubber straps on the top for fixing jackets, 
gloves, etc.

600.12.025.060
 

INNENTASCHE 35 L 
die clevere option zum koffersystem. ob im Zelt 
oder im Hotel: dein Gepäck ist immer schnell 
zur Hand.
INSIDE POCKET 35L
The clever option for the luggage case system. 
Whether you're staying in a tent or a hotel:  
your luggage is always close at hand.

600.12.078.100
 

HECKTASCHE
tasche mit Quicklock-System zur einfachen 
montage. das volumen der tasche ist zwi-
schen 12 und 18 Liter variierbar. Zur mon-
tage benötigt man zusätzlich die trägerplatte 
601.12.927.044.
REAR BAG
Bag with quick-lock system for easy  
mounting. The volume of the bag can  
be varied between 12 and 18 litres.  
Carrier plate  601.12.927.044 is also  
required for mounting.

601.12.078.000
 

GEPÄCKTASCHE
Absolut wasserdicht und flexibel 
in der Größe! die ideale Lösung 
für alle, die gelegentlich auf kleine 
oder große tour gehen wollen.
LuGGAGE BAG
Absolutely waterproof and flexible 
in size! The ideal solution for all 
those who want to go on long or 
short tours from time to time.

601.12.978.044
03 – 12

VERGRÖSSERTE TRÄGERPLATTE 
ideal zum transport der Gepäcktasche 601.12.078.000. 
kann nicht zur montage eines topcase verwendet werden.
EXTENDED CARRIER PLATE
Ideal for transporting luggage bag 601.12.078.000.  
Cannot be used for mounting a Topcase.

600.12.019.100
03 – 12

TANKRUCKSACK 
Gefertigt mit extrarobusten reißverschlüssen und um-
laufenden Stoßkanten aus reflektierendem material. 
Größenveränderbares Hauptfach, drei weitere einzel-
fächer, eine kartentasche. Gesamtvolumen max.  
18 Liter. mit Handgriff, tragegurt und regenhaube.
TANK BAG 
Made with extremely robust zip fasteners and  
abrasion-resistant edging of reflective material all 
round. Adjustable-size main compartment, three other 
individual compartments, map pocket. Total volume: 
max. 18 litres. With carrying handle, shoulder strap  
and rain cover.

601.12.927.044
03 – 12
 
TRÄGERPLATTE FÜR ALUTOPCASE SCHWARZ
Für topcase 37, 46 und Hecktasche 600.12.078.000, 
600.12.078.100 und topcase 601.12.027.000.
CARRIER PLATE FOR TOPCASE
For Topcase 37, 46 and rear bag 600.12.078.000, 
600.12.078.100 and Topcase 601.12.027.000.

highlight 2012
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601.12.178.000
 

ZIPPER-SCHLOSS
verhindert, dass flinke Finger dich deines 
Gepäckes entledigen! Zur verwendung 
mit 601.12.078.000, 600.12.078.100, 
600.12.019.100 und 600.12.078.000.
ZIPPER LOCK
Prevents nimble fingers from reliev-
ing you of your luggage! For use with 
601.12.078.000, 600.12.078.100, 
600.12.019.100 and 600.12.078.000.

600.12.027.252
 

RÜCKENLEHNE FÜR TOPCASE 37
die optional erhältliche rückenlehne bietet 
dem Beifahrer mehr komfort.
BACKREST FOR TOPCASE 37
The optional backrest provides the pillion 
passenger with greater comfort.

600.12.027.352
 

RÜCKENLEHNE FÜR TOPCASE 46
die optional erhältliche rückenlehne bietet 
dem Beifahrer mehr komfort.
BACKREST FOR TOPCASE 46
The optional backrest provides the pillion 
passenger with greater comfort.

600.12.027.600
 

TOPCASE 46
dieses topcase mit einem Stauraum von 46 Litern ermöglicht die problemlose  
unterbringung von zwei integralhelmen. es verfügt über einen druckverschluss  
jüngster Generation. der koffer zeigt eine äußere Linienführung von großer eleganz  
und persönlichkeit. Zur montage benötigt man zusätzlich die trägerplatte 
601.12.927.044. Größe: 58 x 42 x 31 cm.
TOPCASE 46
This top case with a storage capacity of 46 litres easily holds two full-face helmets. It 
features the latest generation of press-lock fastening mechanism. The case boasts an 
extremely elegant design with great personality. The following carrier plate is required 
for mounting: 601.12.927.044. Size: 58 x 42 x 31 cm.

600.12.027.500
 

TOPCASE 37
dieses topcase mit einem Stauraum von  
37 Litern verwendet einen praktischen 
druckverschluss und ein kombischloss zum 
Öffnen des deckels und entriegeln der Befes-
tigung. Zur montage benötigt man zusätzlich 
die trägerplatte 601.12.927.044. Größe:  
49 cm x 40 cm x 31 cm
TOPCASE 37
With 37 litres of storage space, this Topcase 
makes use of a practical press-lock system 
and a combination lock for opening the cover 
and releasing the fastening. Carrier plate 
601.12.927.044 is also required for  
mounting. Size: 49 cm x 40 cm x 31 cm.

601.12.092.040
03 – 12

GPS-HALTERUNG FÜR TOMTOM RIDER
mit dieser edlen absperrbaren konstruktion kann dein navigationsgerät vibrationsentkoppelt auf deinem  
motorrad montiert werden. neben der klassischen Befestigung auf der Lenkerquerstrebe (601.12.092.070), 
die bei fast allen modellen verwendet werden kann, gibt es für die 950 / 990 Adventure eine spezielle Auf-
nahme (601.12.092.050 oder 601.12.092.150), mit der das navigationsgerät ideal am Fahrzeug positioniert 
ist.
GPS BRACKET FOR  TOMTOM RIDER
With this elegant lockable structure, your navigation system can be mounted free from vibration on your  
motorcycle. Apart from the classic means of fastening on the handlebar cross member (601.12.092.070), 
which can be used with practically all models, a special edition (601.12.092.050 or 601.12.092.150) is 
available for the 950 / 990 Adventure, with which the navigation system is positioned ideally on the bike.

601.12.092.140
03 – 12

GPS-HALTERUNG FÜR TOMTOM RIDER 2
mit dieser edlen absperrbaren konstruktion kann dein 
navigationsgerät vibrationsentkoppelt auf deinem motorrad 
montiert werden. neben der klassischen Befestigung auf der 
Lenkerquerstrebe (601.12.092.070), die bei fast allen modellen 
verwendet werden kann, gibt es für die 950 / 990 Adventure eine 
spezielle Aufnahme (601.12.092.050 oder 601.12.092.150), 
mit der das navigationsgerät ideal am Fahrzeug positioniert ist.
GPS BRACKET FOR  TOMTOM RIDER 2
With this elegant lockable structure, your navigation system can 
be mounted free from vibration on your motorcycle. Apart from 
the classic means of fastening on the handlebar cross member 
(601.12.092.070), which can be used with practically all mod-
els, a special edition (601.12.092.050 or 601.12.092.150) is 
available for the 950 / 990 Adventure, with which the navigation 
system is positioned ideally on the bike.

601.12.092.080
 03 – 12

GPS-HALTERUNG FÜR GARMIN ZUMO 550
mit dieser edlen absperrbaren konstruktion kann dein navigationsgerät vibrationsentkoppelt auf deinem  
motorrad montiert werden. neben der klassischen Befestigung auf der Lenkerquerstrebe (601.12.092.070), 
die bei fast allen modellen verwendet werden kann, gibt es für die 950 / 990 Adventure eine spezielle  
Aufnahme (601.12.092.050 oder 601.12.092.150), mit der das navigationsgerät ideal am Fahrzeug  
positioniert ist.
GPS BRACKET FOR GARMIN ZuMO 550
With this elegant lockable structure, your navigation system can be mounted free from vibration on your 
motorcycle. Apart from the classic means of fastening on the handlebar cross member (601.12.092.070), 
which can be used with practically all models, a special edition (601.12.092.050 or 601.12.092.150) is 
available for the 950 / 990 Adventure, with which the navigation system is positioned ideally on the bike.
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601.12.092.050
03 – 08

AUFNAHME FÜR GPS-HALTER
Zur montage der GpS-Halterungen notwendig.
MOuNTING FOR GPS BRACKET
Necessary for mounting the GPS brackets.

601.29.074.050
07 – 12

LADEKABEL
Ladekabel speziell für die 990 Adventure. einfach  
das Ladegerät 584.29.074.000 und die serienmäßige 
Bordsteckdose mit dem Ladekabel verbinden – und  
schon wird die Starterbatterie geladen. Genial einfach, 
einfach genial!
CHARGING CABLE
Special charging cable for the 990 Adventure. Simply 
connect the 584.29.074.000 battery charger and the 
standard on-board electrical socket with the charging 
cable and the starter battery is charged. Simple, but 
ingenious.

601.12.092.180
03 – 12

GPS-HALTERUNG FÜR GARMIN ZUMO 660
mit dieser edlen absperrbaren konstruktion kann dein navigationsgerät vibrationsentkoppelt auf 
deinem  motorrad montiert werden. neben der klassischen Befestigung auf der Lenkerquerstrebe 
(601.12.092.070), die bei fast allen modellen verwendet werden kann, gibt es für die 950 / 990 Adventure 
eine spezielle  Aufnahme (601.12.092.050 oder 601.12.092.150), mit der das navigationsgerät ideal am 
Fahrzeug  positioniert ist.
GPS BRACKET FOR GARMIN ZuMO 660
With this elegant lockable structure, your navigation system can be mounted free from vibration on your 
motorcycle. Apart from the classic means of fastening on the handlebar cross member (601.12.092.070), 
which can be used with practically all models, a special edition (601.12.092.050 or 601.12.092.150) is 
available for the 950 / 990 Adventure, with which the navigation system is positioned ideally on the bike.

601.12.092.150
09 – 12

AUFNAHME FÜR GPS-HALTER
Zur montage der GpS-Halterungen notwendig.
MOuNTING FOR GPS BRACKET
Necessary for mounting the GPS brackets.

620.12.092.044
03 – 12

AUFNAHME FÜR GPS-HALTER
universell einsetzbare möglichkeit für die montage der 
GpS-Halterung. Auch für andere modelle verwendbar.
MOuNTING FOR GPS BRACKET
Universally applicable option for mounting the GPS 
bracket. Can also be used on other models. 

601.11.042.044
03 – 12

STECKDOSEN-SET
notwendig für modelle 03 – 06, wenn du eine 
Stromversorgung für dein navigationsgerät 
oder andere verbraucher benötigst.
OuTLET KIT
Necessary for models 03 – 06 when a source 
of power is needed for a navigation system or 
for any other use.

760.12.992.044
03 – 12

UNIVERSAL-GPS-GRUNDTRÄGER
einfache montage mittels gedämpfter Aufnahmen an jeder 
originalen ktm-Lenkerklemmung. Bietet die möglichkeit, eine 
Steckdose anzubringen und das navi mitsamt Halterung dieb-
stahlsicher zu verschließen. Zur montage des navis wird einer 
der zusätzlichen GpS-Halter benötigt.
uNIVERSAL GPS BASIC BRACKET
Simple fitting on every original KTM handlebar clamp by 
means of a cushioned support. Provides the opportunity of at-
taching an electric socket and securing the navigation system, 
together with its bracket, against theft. One of the additional 
GPS brackets is required for mounting the navigation system.

620.02.903.000
03 – 12
 

AUFNAHME FÜR GPS / PDA-TASCHEN
Zur montage auf die originale  
Lenkeraufnahme!
MOuNTING FOR GPS / PDA BAGS
For installation on the original  
handlebar mounting!

620.02.903.150
03 – 12
 

GPS / PDA-BAG GROSS
Größe: 170 x 130 x 35 mm. Bewahrt alle Arten von „Gedächtnis- 
stützen“, navigations- und kommunikationsgeräten trocken und  
vibrationsgeschützt auf. Zur montage wird die Aufnahme  
620.02.903.000 benötigt.
GPS / PDA BAG LARGE
Size: 170 x 130 x 35. Takes care of all types of “mnemonic”, navigation 
and communication devices, keeping them dry and protected from  
vibration. Needs 620.02.903.000 support, to be mounted on the  
handlebar.
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950 / 990 adventure
620.10.965.118
 

KETTE BLACK SCALE 525
CHAIN BLACK SCALE 525

601.10.051.042 / 04  Z42

601.10.051.045 / 04  Z45 

KETTENRAD
wenn dir ein Stahlkettenrad zu schwer und ein Alu-
kettenrad nicht langlebig genug ist, haben wir hier die 
perfekte kombination für dich! Sie vereint mit einem 
Zahnkranz aus Stahl und einem Aluminium-innenteil 
die Langlebigkeit und die Gewichtsvorteile der beiden 
materialien. das erhöht nicht nur die Lebensdauer des 
kettenrades, sondern auch die der kette und des vorde-
ren kettenrades um mindestens das dreifache. wenn du 
also auf der Suche nach einem kettenrad in topqualität 
bist und zusätzlich die individuelle optik deiner ktm 
unterstreichen möchtest, bist du hier genau richtig.
SPROCKET
If you think a steel sprocket is too heavy and an  
aluminium sprocket wears out too quickly, then we  
have the perfect combination for you! A steel sprocket 
wheel and an aluminium carrier combine the  
durability and weight advantages of the two  
materials. This not only increases the service life  
of the rear sprocket, but also that of the chain  
and the chain wheel by as much as 3 times. If you  
are looking for a top-quality rear sprocket and one  
that underlines the individuality of your KTM, then  
your search is over! 

600.12.073.044
03 – 08

ROADBOOKHALTER-KIT
robuste, wasserdichte trägereinheit inkl. Lenkerfernbe-
dienung, Bordsteckdose und montagematerial. Beleuch-
tetes roadbookgehäuse, elektrischer Antrieb mit Bremse. 
roadbookformat A5, bis 80 Blatt. 
ROADBOOK HOLDER KIT 
Robust, waterproof mounting with handlebar remote  
control, on-board plug and installation materials.  
Illuminated road book housing, electrical drive with  
paper brake. Road book format: A5, up to 80 pages.  

601.12.092.070
03 – 12

LENKERQUERSTREBE FÜR GPS-HALTER
universell einsetzbare möglichkeit für die 
montage der GpS-Halterung. Auch für andere 
modelle verwendbar.
HANDLEBAR CROSS MEMBER FOR GPS BRACKET
Universally applicable option for mounting the 
GPS bracket. Also for use with other models. 

602.12.092.060
03 – 11

UNIVERSALSTECKER 
wird für die modifikation des Stromversorgungskabels 
des navigationsgerätes benötigt, um dieses an die  
Steckdose 601.11.042.044 anschließen zu können.  
danach kann das navigationssystem sowohl an der  
Sm t-Steckdose als auch im Auto verwendet werden.
uNIVERSAL PLuG
Required for modifying the power supply cable  
of the navigation system to fit socket  
620.11.042.044.
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SXS.05.450.220
03 – 12

CNC-DECKEL FÜR GEBERZYLINDERKUPPLUNG 
CnC-gefräste Ausführung aus  
hochfestem Aluminium.
CNC HyDRAuLIC CLuTCH COVER
CNC-machined design made of  
high-strength aluminium.

600.30.126.200
03 – 12

CNC-KUPPLUNGSDECKEL
Hochwertiger CnC-gefräster kupplungsaußendeckel 
im werkslook. Aus hochfestem Aluminium.
CNC CLuTCH COVER
High-quality, CNC-machined outer clutch cover with 
factory look. Made of high-strength aluminium.

600.13.003.100
03 – 12

CNC-HANDBREMSZYLINDERDECKEL 
CnC-gefräste Ausführung aus  
hochfestem Aluminium.
CNC HAND BRAKE CyLINDER COVER
CNC-machined design made of  
high-strength aluminium.

600.13.030.100
03 – 12

BREMSBELÄGE VORNE 
Sinter-Bremsbeläge mit sehr gutem preis-
Leistungs-verhältnis. reduzieren auftretende 
Quietschgeräusche. nicht verwendbar für  
Fahrzeuge mit ABS.
BRAKE PADS FRONT 
Sintered brake pads with an excellent price /  
performance ratio. Reduced squealing. Not 
for use on bikes with ABS.

610.04.037.050
03 – 12

SCHWINGARMBOLZENABDECKUNGS-SET
SWINGARM BOLT COVER SET

600.13.059.200
03 – 12

CNC-FUSSBREMSZYLINDERDECKEL
CnC-gefräste Ausführung aus  
hochfestem Aluminium.
CNC FOOT BRAKE CyLINDER COVER
CNC-machined design made of  
high-strength aluminium.

770.13.920.000
03 – 12

BREMSENENTLÜFTERSCHRAUBE
So wird Bremsenentlüften oder tausch der Bremsflüs-
sigkeit auch alleine zur Arbeit in Sekunden: Zuerst 
die original-entlüfterschraube am Bremssattel gegen 
die neue entlüfterschraube mit rückschlagventil 
tauschen. Zum wechseln der Bremsflüssigkeit oder 
zum entlüften des Systems einfach die Schraube 
des rückschlagventils eine halbe umdrehung öffnen 
und mit dem Bremshebel die Bremsflüssigkeit durch 
das System pumpen. das ventil verhindert, dass 
Luft beim Lösen des Bremshebels zurück ins System 
dringt. wird mit eloxierter Staubschutzkappe geliefert. 
nur für die vordere Bremszange, modelle 03 – 12. 
BRAKE BLEEDER SCREW
Bleeding the brakes or changing the brake fluid is 
completed in a matter of seconds, even on your own: 
First replace the original bleeder screw on the brake 
calliper with this new bleeder screw equipped with  
a check valve. When changing the brake fluid or 
bleeding the system, simply release the screw on the 
check valve by a half turn and pump the brake fluid 
through the system with the brake lever. The valve 
prevents air from forcing its way back into the  
system on releasing the brake lever. Supplied with  
an anodised dust cap. Only for front brake caliper 
03 – 12. 

780.09.099.000

765.09.099.000
03 – 12

FELGENRINGAUFKLEBER-SET
vorgeschnittene Aufkleber für die montage  
an vorder- und Hinterradfelge.
RIM STICKER SET
Orange, pre-cut sticker for mounting on  
front and rear rim.

600.35.040.100
03 – 12

KÜHLERSCHUTZGITTER ALU
Schwarz beschichteter Aluminium-kühlerschutz für eine 
verbesserte kühlung und als Schutz vor Steinschlägen.
ALuMINIuM RADIATOR PROTECTOR GRILLE
Black-coated aluminium radiator shield for improved 
cooling and protection against stone impact.

772.30.002.060 / 04
03 – 12

FACTORY-ZÜNDUNGSDECKELSCHRAUBE
FACTORy IGNITION COVER SCREW
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990 super duke

610.07.040.100 / 30

ERGO-Sitzbank // ergo seat

610.03.045 / 046.200

StuRzpadS // crash pads

611.03.038.044

vERStEllbaRE fuSSRaStEnanlaGE // adJUstaBLe Footrest sYsteM

611.32.000.100

anti-HOppinG-kupplunG // anti hopping cLUtch

610.12.032.000

Radial ROadlOk // radiaL roadLok
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600.30.085.000
 05 – 12

kaRbOnScHutz zündunGSdEckEl
der optimale Schutz vor Steinschlägen,
karbon-kevlar-Ausführung.
carBon ignition coVer protector
Optimum protection against stone impact;  
carbon / Kevlar construction.

611.08.110.000 / 49
07 – 12

kaRbOn-kOtflüGEl vORnE
50 % Gewichtsreduktion.
carBon Front Fender 
50% weight reduction.

600.30.086.000
05 – 12

kaRbOnScHutz kupplunGSdEckEl
der optimale Schutz vor Steinschlägen, 
karbon-kevlar-Ausführung.
carBon cLUtch coVer protector
Optimum protection against stone impact; 
carbon / Kevlar construction.

610.08.014.000 / 49
05 – 12

kaRbOn-SpRitzScHutz und kEttEnScHutz
Feinstes karbon für eine edle optik und 
reduziertes Gewicht.
carBon chaingUard and hUgger
Finest carbon for an elegant appearance  
and reduced weight.
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610.03.095.000 / 49
05 – 12

kaRbOn-abdEckunG fuSSRaStEn-SEt
carBon Footrest coVer set

610.08.019.000 / 49
05 – 12

kaRbOn-blEndE füR HEckuntERtEil
Feinstes karbon für eine edle optik und reduziertes  
Gewicht. nicht verwendbar für r-modelle 08 – 11.
carBon triM For rear Underpart
Finest carbon for an elegant appearance and reduced 
weight. Not for use on R models 08 – 11.

610.05.099.007
füR / fOR 610.05.099.000

kaRbOn-HitzEScHutz
carBon heat protector

600.30.060.000 / 49
05 – 12

kaRbOn-kEttEnRitzElabdEckunG
32 % Gewichtsreduktion.
carBon Front chaingUard
32% weight reduction.

610.07.040.020 / 49
05 – 12

kaRbOn-SitzbankabdEckunG
nicht verwendbar für r-modelle 
08 – 11.
carBon seat coVer 
Not for use on R models 08 – 11.
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611.05.099.200 with cataLYtic conVerter 
and ec-certiFicate For 07 – 12 ModeL. 
*610.05.099.200 withoUt cataLYtic conVerter 
with ec certiFicate For 05-06 ModeL, BUt aLso 
For Use on 07 – 12 ModeL iF no ec certiFicate  
is reqUired (e.g. For racing).

The Akrapovic slip-on exhaust system is the  
perfect intro to the realm of performance  
optimisation. The exhaust system combines 
optimum performance with top-quality materials 
and irresistible workmanship. Can only be fitted 
with original header. Approx. 9 kg less weight. 
Complete with specially tuned mapping. 

611.05.099.200 inkluSivE katalySatOREn und Ec-
zERtifikat füR MOdEllE 07 – 12. *610.05.099.200 
OHnE katalySatOREn Mit Ec-zERtifikat füR MOdEllE  
05 – 06, abER aucH vERwEndbaR füR MOdEllE 
07 – 12, wEnn kEin Ec-zERtifikat nOtwEndiG iSt  
(z. b. füR dEn REnnSpORt). 
 
die Slip-on-Auspuffanlage von Akrapovic ist der per-
fekte einstieg in die welt der Leistungsoptimierung. 
die Auspuffanlage kombiniert optimale Leistung mit 
besten materialien und einer bestechenden verar-
beitungsqualität. montage nur mit originalkrümmer 
möglich. Circa 9 kg weniger Gewicht. inklusive spezi-
ell abgestimmter mappings. 

611.05.099.300 with cataLYtic conVerter and ec-certiFicate For 07 – 12 ModeL. 
*610.05.099.300 withoUt cataLYtic conVerter with ec certiFicate For 05 – 06 ModeL, BUt 
aLso For Use on 07 – 12 ModeL iF no ec certiFicate is reqUired (e.g. For racing). not For 
use on 990 super Duke r 08 – 11.

These Akrapovic Racing and Evolution exhaust systems have been designed especially for 
Super Duke riders who want to tease even more out of their bikes. The complete package 
delivers an optimised torque curve to the rear wheel and saves a lot of weight. This makes the 
Super Duke a shade more manoeuvrable. Not to mention the impressive workmanship and the 
supreme sports appearance: the new silencer design from Akrapovic is perfectly suited to the 
aggressive appearance of the Super Duke. The difference between Racing and Evolution  
silencers lies in the materials used: The Racing version is made from high-quality stainless 
steel, while a special titanium alloy is used for the Evolution. The performance characteristics 
of the two systems are identical. Both header pipes are prepared for the use of lambda sensors. 
The silencer end cap is made of carbon. The result is impressive: 9 kg less weight plus  
significantly more power and torque. Complete with specially tuned mapping. 

611.05.099.300 inkluSivE katalySatOREn und Ec-zERtifikat füR MOdEllE 07 – 12. 
*610.05.099.300 OHnE katalySatOREn Mit Ec-zERtifikat füR MOdEllE 05 – 06, abER aucH  
vERwEndbaR füR MOdEllE 07 – 12, wEnn kEin Ec-zERtifikat nOtwEndiG iSt (z. b. füR dEn  
REnnSpORt). nicHt vERwEndbaR füR 990 SupER dukE R 08 – 11.

diese Akrapovic-racing- und -evolution-Auspuffanlagen wurden speziell für Super-duke-Fahrer 
entwickelt, die gerne noch mehr aus ihrem Bike herausholen möchten. das komplettpaket liefert 
einen optimierten drehmomentverlauf ans Hinterrad und spart ordentlich Gewicht. das macht die 
Super duke noch mal einen tick handlicher. von der bestechenden verarbeitung und der super-
sportlichen optik gar nicht zu reden: das neue enddämpfer-design von Akrapovic passt perfekt 
zum aggressiven Super-duke-Look. der unterschied zwischen racing- und evolution-krümmer 
liegt im material: die racing-variante wird aus hochwertigem edelstahl gebaut, für die evolution 
kommt eine spezielle titanlegierung zum einsatz. Beide Anlagen haben die gleiche Leistungscha-
rakteristik. Beide krümmerrohre sind für den einsatz von Lambdasonden vorbereitet. die end-
kappe des dämpfers besteht aus karbon. das resultat ist beeindruckend: 9 kg weniger Gewicht 
und deutlich mehr Leistung bzw. drehmoment. inklusive speziell abgestimmter mappings. 

610.05.099.000
05 – 12

Slip-On-titan-EnddäMpfER-SEt
das System – entworfen vom gleichen team, das auch die rennversionen des Akrapovic- 
Auspuffsystems konzipiert – hilft, das potenzial deines motors besser auszuschöpfen. 
die verwendung moderner Hightech-materialien bringt 55% Gewichtseinsparung und 
verbessert die allgemeinen Leistungsmerkmale der maschine. Herausnehmbarer Ge-
räuschreduzierungseinsatz. inklusive spezieller mappings.
sLip-on titaniUM siLencer set
The system – developed by the same team that designed the racing version of the 
Akrapovic exhaust system – helps to extract every ounce of potential from your engine. 
The use of modern high-tech materials provides a 55% weight reduction and improves 
the general performance characteristics of the engine. Removable noise reduction  
insert. Including special mappings.

610.05.099.200
05 – 06 
07 – 12*

Slip-On-titan-EnddäMpfER-SEt
sLip-on titaniUM siLencer set

611.05.099.200
07 – 12

Slip-On-titan-EnddäMpfER-SEt
sLip-on titaniUM siLencer set

610.05.007.200
05 – 12

EvOlutiOn-titan-kRüMMER
eVoLUtion titaniUM header  

610.05.007.300
05 – 12

RacinG-EdElStaHl-kRüMMER
racing stainLess steeL header

611.05.099.300
07 – 12

EvOlutiOn-titan-EnddäMpfER-SEt
eVoLUtion titaniUM siLencer set

610.05.099.300
05 – 06
07 – 12*

EvOlutiOn-titan-EnddäMpfER-SEt
eVoLUtion titaniUM siLencer set
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610.11.046.044
05 – 12

SEitEnStändER-dEMOntaGEkit
Für die einfache demontage des Seitenstän-
ders. Ständer abbauen, Aufnahme verbleibt 
auf dem Bike, Adapter für den Seitenständer- 
Sensor einstecken. 
side stand reMoVaL kit
For easy side stand removal. Dismantle stand, 
leave bracket on the bike and plug in adapter 
for the side stand sensor. 

610.02.044.100
05 – 12

ScHEllE kupplunGSzylindER 
ohne Spiegelhalterung.
cLaMp cLUtch cYLinder 
Without mirror bracket.

600.30.126.200
05 – 12

cnc-kupplunGSdEckEl
Hochwertiger CnC-gefräster kupplungsaußendeckel  
im werkslook. Aus hochfestem Aluminium.
cnc cLUtch coVer
High-quality, CNC-machined outer clutch cover with  
factory look. Made of high-strength aluminium.

772.30.002.060 / 04 
05 – 12

factORy-zündunGSdEckElScHRaubE
FactorY ignition coVer screw

503.13.005.000
05 – 12

ScHEllE bREMSzylindER 
ohne Spiegelhalterung.
cLaMp Brake cYLinder 
Without mirror bracket.
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610.03.045.200
05 – 12

StuRzpad vORnE
Schützt die Gabel vor Beschädigungen bei  
einem eventuellen Sturz. 
crash pad Front
Protects the forks in the event of a crash. 

610.04.037.050
05 – 12

ScHwinGaRMbOlzEnabdEckunGS-SEt
swingarM BoLt coVer set

610.13.009.100
05 – 12

cnc-dEckEl bREMSflüSSiGkEitSbEHältER
CnC-gefräste Ausführung aus 
hochfestem Aluminium.
cnc Brake FLUid reserVoir coVer
CNC-machined design made of  
high-strength aluminium.

610.03.046.200
05 – 12

StuRzpad HintEn
Schützt die Schwinge vor Beschädigungen  
bei einem eventuellen Sturz. 
crash pad rear
Protects the swingarm in the event of a crash. 

613.03.946.044
05 – 12

StuRzpad fuSSRaStEn
Sturzpads zur montage auf Beifahrerfußrasten.
crash pad Footrest
Crash pads for mounting on the rider and  
pillion footrests.

610.02.055.060
05 – 12

cnc-dEckEl kupplunGSRESERvOiR
CnC-gefräste Ausführung aus 
hochfestem Aluminium.
cnc cLUtch reserVoir coVer
CNC-machined design made of  
high-strength aluminium.
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u691.0017
05 – 12

GaSGRiff Mit vaRiablEM Hub
der Gasgriff beinhaltet drei unterschiedlich 
profilierte kulissen, die eine andere Übersetzung 
erlauben. damit kann die Charakteristik der 
Gasannahme grundsätzlich variiert werden.
throttLe caM sYsteM
This throttle includes three differently profiled cams, 
allowing different gear ratios. With this system, the 
characteristics of throttle response can be varied 
fundamentally.

611.07.908.000
05 – 12

tankScHnEllvERScHluSS
tanken wie die profis! Schlüssellos und  
extrem schnell.
racing FUeL cap
Refuelling just like the professionals!  
Keyless and extremely quick.

690.13.950.044
05 – 12

klappbaRER bREMSHEbEl
im Falle eines Sturzes klappt dieser Hebel  
weg, anstatt abzubrechen.
articULated Brake LeVer kit
Prevents the lever breaking off in the  
event of an accident.

690.02.942.044
05 – 12

klappbaRER kupplunGSHEbEl
im Falle eines Sturzes klappt dieser Hebel  
weg, anstatt abzubrechen.
articULated cLUtch LeVer kit
Prevents the lever breaking off in the  
event of an accident.

611.32.000.100
05 – 12

anti-HOppinG-kupplunG
diese kupplung mit Anti-Hopping-Funktion ist ein absolutes muss für jeden ambitionierten Biker. Jeder kennt das 
unbeliebte Hinterradstempeln: Starkes Bremsen kann immer mal wieder zu einem nervenaufreibenden Flattern am 
Hinterrad führen. die Lösung für dieses problem: die Anti-Hopping-kupplung. diese ist für den einsatz auf der renn-
strecke entwickelt und kann evtl. zu erhöhtem verschleiß der kupplungsbeläge beitragen.
anti-hopping cLUtch
This anti-hopping clutch is a must for every ambitious biker. Everyone knows the horrible feeling of rear wheel  
hopping: from time to time, heavy braking can lead to nerve-racking shuddering at the rear wheel. The solution  
to this problem: the anti-hopping clutch. It has been developed for use on the racetrack and may contribute to  
increased wear of the clutch linings.

611.01.134.029 / 30
07 – 12

cnc-GabElbRückE ObEn
Für die montage des Lenkers ist zusätzlich der Lenkerauf-
nahme-kit 611.01.039.044 / 30 notwendig. Bei nutzung der 
Gabelbrücke 611.01.134.029 / 30 werden 2 Stk. der Büchse 
611.01.035.000 und 2 Stk. Schrauben 611.11.064.000 
zur montage des Zündschlosses benötigt.
cnc top tripLe cLaMp
Handlebar mounting kit 611.01.039.044 / 30 is also  
required for fitting the handlebars. When using triple  
clamp 611.01.134.029 / 30, 2x bushing 611.01.035.000 
and 2x screw 611.11.064.000 are required for fitting  
the ignition lock.

1618.0d03
07 – 12

lEnkunGSdäMpfER
Ab modell 07 benötigt man den  
Halterungs-kit 611.12.005.144.
steering daMper
Mounting kit 611.12.005.144  
required from model year 07.

611.12.005.144
07 – 12

HaltERunG lEnkunGSdäMpfER
steering daMper Bracket

610.34.030.100
05 – 12

ScHaltuMlEnkunG
reVerse gear change kit

611.03.038.044
05 – 12

vERStEllbaRE fuSSRaStEnanlaGE
diese gefrästen Fußrasten aus hochfestem Aluminium  
erlauben eine individuelle einstellung in 6 positionen.
adJUstaBLe Footrest sYsteM
These CNC-machined footrests made of high-strength  
aluminium allow individual adjustment to 6 positions.
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990 super duke

770.13.920.000
05 – 12

bREMSEnEntlüftERScHRaubE

Brake BLeeder screw

780.13.920.000
05 – 06

bREMSEnEntlüftERScHRaubE
So wird Bremsenentlüften oder tausch der Bremsflüssigkeit auch alleine zur Arbeit in Sekunden: Zuerst die  
original-entlüfterschraube am Bremssattel gegen die neue entlüfterschraube mit rückschlagventil tauschen. Zum 
wechseln der Bremsflüssigkeit oder zum entlüften des Systems einfach die Schraube des rückschlagventils eine 
halbe umdrehung öffnen und mit dem Bremshebel die Bremsflüssigkeit durch das System pumpen. das ventil  
verhindert, dass Luft beim Lösen des Bremshebels zurück ins System dringt. wird mit eloxierter Staubschutzkappe 
geliefert. 770.13.920.000 passend für hintere Bremszange 05 – 12. 770.13.920.100 für vordere Bremszange 
07 – 12. 780.13.920.000 für vordere Bremszange 05 – 06.
Brake BLeeder screw
Bleeding the brakes or changing the brake fluid is completed in a matter of seconds, even on your own: First replace 
the original bleeder screw on the brake calliper with this new bleeder screw equipped with a check valve. When 
changing the brake fluid or bleeding the system, simply release the screw on the check valve by a half turn and pump 
the brake fluid through the system with the brake lever. The valve prevents air from forcing its way back into the  
system on releasing the brake lever. Supplied with an anodised dust cap. 770.13.920.000 suitable for rear brake 
caliper 05 – 12. 770.13.920.100 for front brake caliper 07 – 12. 780.13.920.000 for front brake caliper 05 – 06.

770.13.920.100
08 – 12

HOHlScHRaubE Mit EntlüftERfunktiOn
BanJo BoLt with BLeeder FUnction

611.09.960.000
05 – 12

wavE-bREMSScHEibE 320 MM
Schwimmend gelagerte edelstahlbremsscheibe! die 
verwendung von besten materialien aus dem rennsport 
garantiert gleichbleibende Bremsleistung unter allen Bedin-
gungen. Selbst unter härtesten Belastungen verzieht sich 
die Scheibe nicht, das stellt einen gleichbleibenden druck-
punkt sicher. die Charakteristik der Scheibe wurde speziell 
an unsere Superbikes angepasst, nicht nur performance-
seitig. mit dem orange eloxierten innenteil wird die wave- 
disc auch optisch zum Leckerbissen!
waVe Brake disc 320MM
Stainless steel floating brake disc! Use of the best  
materials from the world of racing guarantees consistent 
brake performance in all conditions. Even when subjected 
to the highest loads, the disc does not distort in any way; 
this is ensured by a constant pressure point. The disc  
characteristics have been adapted especially to our  
superbikes, not only in terms of performance. With the 
orange anodised centre, the Wave Disc is also visually 
something to savour!

611.09.099.000

611.09.099.000 / 20

fElGEnRinGaufklEbER-SEt
vorgeschnittene Aufkleber für die montage  
an vorder- und Hinterradfelge.
riM sticker set
Pre-cut sticker for mounting on front  
and rear rim.

626.09.099.000
 

fElGEnaufklEbER „tattOO“
nur für räder im 5-Speichen-design!
riM sticker “tattoo”
Only for wheels with 5-spoke design!

611.10.051.037 / 04  z37

611.10.051.038 / 04  z38

611.10.051.040 / 04  z40

611.10.051.041 / 04  z41

kEttEnRad
wenn dir ein Stahlkettenrad zu schwer und ein Alukettenrad nicht lang-
lebig genug ist, haben wir hier die perfekte kombination für dich! Sie 
vereint mit einem Zahnkranz aus Stahl und einem Aluminium-innenteil 
die Langlebigkeit und die Gewichtsvorteile der beiden materialien. das 
erhöht nicht nur die Lebensdauer des kettenrades, sondern auch die 
der kette und des vorderen kettenrades bis ums dreifache. wenn du 
also auf der Suche nach einem kettenrad in topqualität bist und zu-
sätzlich die individuelle optik deiner ktm unterstreichen möchtest, bist 
du hier genau richtig.
sprocket
If you think a steel sprocket is too heavy and an aluminium sprocket 
wears out too quickly, then we have the perfect combination for you!  
A steel sprocket wheel and an aluminium carrier combine the durability 
and weight advantages of the two materials. This not only increases the 
service life of the rear sprocket, but also that of the chain and the chain 
wheel by as much as 3 times. If you are looking for a top-quality rear 
sprocket and one that underlines the individuality of your KTM, then 
your search is over! 

620.10.965.118

kEttE black ScalE 525
chain BLack scaLe 525
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990 super duke

690.09.085.100
 

REifEnwäRMER
Led zur kontrolle der reifenerwärmung: schaltet sich automatisch ab, 
wenn eine temperatur von 78 bis 80 °C erreicht ist. innen feuerfeste 
 Spezialisolierung aus reinem Aramid-Faserkunststoff zur einsparung 
von energie. die optimale reifentemperatur wird bereits nach 30 minu-
ten erreicht. externes kabel und Stecker aus Spezialgummi, beständig 
gegen Fett und Öl (bis max. 200 °C). Hergestellt aus festem nylon mit 
silikonbehandelter oberfläche zum Schutz gegen Säure und Schmutz. 
das einzige von innen wie außen vollständig wasserdichte modell, mit 
Ce-kennzeichnung. Sicher und zuverlässig auch bei feuchten umge-
bungsbedingungen. 230 v AC, 50 – 60 Hz, eurostecker. 
tYre warMers
LED for monitoring tyre warming, turning off automatically when  
temperature reaches 78 / 80 °C. Special fire-proof internal insulation 
made of pure aramide fibre reinforced plastic to aid energy saving.  
The optimum tyre temperature is achieved in just 30 minutes. External 
cable and plug made of special rubber, resistant to grease and oil (max 
temp. 200 °C). Made from strong nylon with silicon-treated surface for 
protection from acid and dirt. The only model that’s completely  
waterproof inside and outside, CE certified. Safe and reliable also in 
humid conditions. 230 VAC, 50 – 60 Hz, Euro plug.

611.07.909.000
05 – 12

aufklEbER tankvERScHluSS
tank cap sticker

610.07.011.100
05 – 12

tankpad
tankpad
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990 super duke

610.12.035.044
05 – 06

611.12.035.044
07 – 12

alaRManlaGEn-bEfEStiGunGSkit
aLarM sYsteM MoUnting kit

600.12.035.100
05 – 12

alaRManlaGE
plug’n-play-System – kabelbaum ist für die montage 
vorbereitet. Ausfallsichere zweifache wegfahrsperre.
integrierter mikrochip-Bewegungssensor. Staufach 
unter dem Sitz ist zusätzlich durch einen reed-
Schalter geschützt. Zwei wasserdichte Anti-Scan-
Funksender mit wechselndem Code. Zur montage 
ist der Befestigungskit 610.12.035.044 oder 
611.12.035.044 notwendig.
aLarM sYsteM
Plug & play system – wiring harness ready for  
fitting. Fail-safe dual circuit immobiliser. Integrated 
microchip motion sensor. Storage compartment 
under seat protected additionally with a reed switch. 
Two waterproof anti-scan, radio transmitters with 
rolling code. Mounting kit 610.12.035.044 or 
611.12.035.044 is required for installation.

601.12.178.000
 

zippER-ScHlOSS
verhindert, dass flinke 
 Finger dich deines Gepäckes 
 entledigen! Zur verwendung mit 
610.12.019.000.
Zipper Lock
Prevents nimble fingers from  
relieving you of your luggage!  
For use with 610.12.019.000.

610.12.019.000
05 – 12

tankRuckSack 
Gefertigt mit extrarobusten reißverschlüssen und 
umlaufenden Stoßkanten aus reflektierendem material. 
Größenveränderbares Hauptfach, zwei weitere einzel-
fächer, eine kartentasche. Gesamt volumen max.  
15 Liter. Mit Handgriff, Tragegurt und Regenhaube.

tank Bag
Made with extremely robust zip fasteners and  
abrasion-resistant edging of reflective material all 
round. Adjustable-size main compartment, two other 
individual compartments, map pocket. Total volume:  
15 litres. With carrying handle, shoulder strap and  
rain cover.

610.12.032.000
07 – 12

Radial ROadlOk®

die patentierte roadLok-technologie bietet aufgrund der rahmenfesten Anbringung den 
bestmöglichen diebstahlschutz. durch die direkte verschraubung am Bremssattel wird das 
roadlok eine einheit mit dem motorrad. wird das roadlok verschlossen, greift ein speziell 
gehärteter Bolzen direkt in die Bohrungen der Bremsscheibe ein, das verhindert wiederum 
jegliche Bewegung des Bikes. im vergleich zu herkömmlichen Bremsscheibenschlössern oder 
ketten verringert das die Gefahr, beim Losfahren durch vergessene Absperrvorrichtungen zu 
Sturz zu kommen. Bei Benutzung der wave-disc 611.09.960.000 kann das roadlok nicht 
verwendet werden.
radiaL roadLok®

The patented Roadlok technology provides best possible anti-theft protection due to the 
system being permanently mounted on the frame. Bolted directly on the brake calliper, 
the Roadlok becomes one with the bike. When the Roadlok is closed, a specially hardened 
bolt slides directly into the holes in the brake disc, completely preventing any movement 
when the system is engaged. Compared with conventional brake disc locks or chains, this 
eliminates the risk of falling when heading off as a result of forgetting to unlock the locking 
device. The Roadlok cannot be used with our 611.09.960.000 wave disc.

620.02.903.150
05 – 12
 

GpS / pda-baG GROSS
Größe: 170 x 130 x 35 mm. Bewahrt alle Arten  
von „Gedächtnisstützen“, navigations- und 
kommunikationsgeräten trocken und vibrations-
geschützt auf. Zur montage wird die Aufnahme 
620.02.903.000 benötigt.
gps / pda Bag Large
Size: 170 x 130 x 35. Takes care of all types of 
“mnemonic”, navigation and communication  
devices, keeping them dry and protected from  
vibration. Needs 620.02.903.000 support, to  
be mounted on the handlebar.

620.02.903.000
05 – 12
 

aufnaHME füR GpS / pda-taScHEn
Zur montage auf die originale Lenkeraufnahme!
MoUnting For gps / pda Bags
For installation on the original handlebar mounting!

760.12.992.044
05 – 12
 

univERSal-GpS-GRundtRäGER
einfache montage mittels gedämpfter Aufnahmen 
an jeder originalen ktm-Lenkerklemmung. Bietet 
die möglichkeit, eine Steckdose anzubringen und 
das navi mitsamt Halterung diebstahlsicher zu 
verschließen. Zur montage des navis wird einer der 
zusätzlichen GpS-Halter benötigt.
UniVersaL gps Basic Bracket
Simple fitting on every original KTM handlebar 
clamp by means of a cushioned support. Provides 
the opportunity of attaching an electric socket and 
securing the navigation system, together with its 
bracket, against theft. One of the additional GPS 
brackets is required for mounting the navigation 
system.
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990 super duke

610.01.043.018
05 – 12

lEnkERERHöHunG 
18 mm.
handLeBar riser
18 mm.

620.14.949.000
05 – 12

adaptivES bREMSlicHt
in den meisten oberklasse-pkws ist diese Funktion bereits  
Standard. wir bieten diesen Sicherheitsgewinn nun auch für  
deine ktm an. die kleine Steuereinheit lässt dein Bremslicht im  
Falle einer notbremsung blinken, das erhöht die Aufmerksamkeit  
der nachkommenden Fahrer und steigert so die Sicherheit um  
ein vielfaches.
adaptiVe BrakeLight
This function is already standard in most prestige cars. Now we are 
supplying this additional safety feature for your KTM. The small 
control unit makes your brakelight flash in the event of emergency 
braking, so attracting the attention of following drivers and  
increasing the safety level several times.

611.08.065.100
07 – 12

tOuRinG-windScHild 
den touring-windschild empfehlen wir für längere etappen.
toUring windscreen
We recommend the touring windscreen for longer trips.

611.07.940.000
08 – 11

 ERGO-Sitzbank 
mit komfortschaum aufgepolstert und 
hochwertigem Sitzbezug ausgestattet ist 
diese Sitzbank besonders bequem. nur 
für Super duke r.
ergo seat 
Padded with comfort-foam and 
equipped with a high-quality seat cover, 
this seat is particularly comfortable. 
Only for Super Duke R.

610.07.040.100 / 30
black / 05 – 12

ERGO-Sitzbank
der Gel-einsatz erhöht den komfort besonders auf 
langen etappen. nicht verwendbar für r-modelle.
ergo seat 
The gel insert increases comfort, especially on 
long trips. Not for use on R models.

620.12.940.050
05 – 12

vERbREitERunG RückSpiEGEl
Für all jene, die den Blick nach hinten verbessern wollen, haben  
wir jetzt die Lösung. die Spiegelverbreiterung wird einfach zwischen 
originalspiegel und -aufnahme montiert.
Mirror eXtension
If you want to improve your rear view, this is the solution for you. 
The mirror extension is mounted simply between the original mirror  
and mirror bracket.
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rc8

690.13.950.044

klappbaRER bREMSHEbEl // articULated Brake LeVer kit

690.12.019.000

tankRuckSack // tank Bag

690.08.041.000 / 49

kaRbOn-HEckvERklEidunG // carBon rear Fairing

690.10.060.100

wavE-bREMSScHEibE HintEn // waVe Brake disc rear

612.30.026.100

kupplunGSdEckEl // cLUtch coVer

690.08.055.000 / 49

kaRbOn-ScHalldäMpfERvERklEidunG //  
carBon eXhaUst Fairing
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690.08.908.000
 

GEtöntER windScHild
verbessert die optik durch die spezielle  
tönung insbesondere bei verwendung  
unserer karbonverkleidung.
tinted windshieLd
Improves the appearance of the bike with a 
special tint, particularly in combination with 
our carbon fairing.

690.08.901.000 / 49
 

kaRbOn-fROntvERklEidunG linkS kOMplEtt
Feinstes karbon für edle optik und maximale Ge-
wichtsreduktion. Auffällig ist die exakte verarbei-
tung. die durchschnittliche Gewichtsreduktion 
der einzelnen verkleidungsteile liegt zwischen 
30 % und 55 %. die montage der verkleidung 
kann dank perfekter passform leicht durchge-
führt werden. oberfläche matt.
carBon LeFt Front Fairing coMpLete
Finest carbon for an elegant appearance and 
maximum weight reduction. The precise  
workmanship is eye-catching. The average  
weight reduction for each trim part is between 
30% and 55%. Thanks to a perfect fit, the  
fairing is very easy to attach. Matt surface.

690.08.902.000 / 49
 

kaRbOn-fROntvERklEidunG REcHtS kOMplEtt
carBon right Front Fairing coMpLete

 690.08.110.000 / 49
 
kaRbOn-kOtflüGEl vORnE
carBon Front Fender

690.08.050.000 / 49
 

kaRbOn-SEitEnvERklEidunG vORnE linkS
carBon LeFt side Front Fairing

690.08.051.000 / 49
 

kaRbOn-SEitEnvERklEidunG vORnE REcHtS
carBon right side Front Fairing

690.30.060.000 / 49
 

kaRbOn-RitzElabdEckunG
carBon chaingUard
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690.08.041.000 / 49
 

kaRbOn-HEckvERklEidunG linkS
carBon LeFt rear Fairing

690.08.043.000 / 49
 

kaRbOn-SitzvERklEidunG linkS
carBon LeFt seat Fairing

690.08.044.000 / 49
 

kaRbOn-SitzvERklEidunG REcHtS
carBon right seat Fairing

690.07.025.000 / 49
 

kaRbOn-tankpad linkS
carBon tank pad LeFt

690.07.026.000 / 49

kaRbOn-tankpad REcHtS
carBon tank pad right

690.08.052.000 / 49
 

kaRbOn-SEitEnvERklEidunG  
HintEn linkS
carBon LeFt side rear Fairing

690.08.053.000 / 49
 

kaRbOn-SEitEnvERklEidunG  
HintEn REcHtS
carBon right side rear Fairing

690.08.042.000 / 49
 

kaRbOn-HEckvERklEidunG REcHtS
carBon right rear Fairing

 690.08.031.000 / 49
 

kaRbOn-HEckblEndE
carBon rear triM

 690.08.032.000 / 49
 

kaRbOn-untERSitzvERklEidunG
carBon Underseat Fairing

 690.04.050.000 / 49
 
kaRbOn-kOtflüGEl HintEn
carBon rear Fender

690.08.999.000
 

kaRbOn-dEkOR
carBon decor

690.08.055.000 / 49
 

kaRbOn-ScHalldäMpfERvERklEidunG linkS
carBon LeFt eXhaUst Fairing

690.08.056.000 / 49
 

kaRbOn-ScHalldäMpfERvERklEidunG REcHtS
carBon right eXhaUst Fairing 
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691.05.383.100 with catalytic converter anD ec  
certificate. 691.05.383.000 without catalytic  
conVerter and withoUt ec certiFicate.

This titanium exhaust system is the solution for all RC8 
riders looking for great sound, low weight and improved 
power development. All this combined with a modified look 
and strictly street legal. The exhaust system can only be 
installed in the combination silencer and header. 

691.05.383.100 inkluSivE katalySatOR und 
 Ec-zERtifikat. 691.05.383.000 OHnE  katalySatOR und 
OHnE Ec-zERtifikat.

dieses titan-Auspuffsystem ist die Lösung für alle rC8-
Fahrer, die großartigen Sound, geringes  Gewicht und 
verbesserte Leistungsentfaltung  wollen. das Ganze 
kombiniert mit veränderter optik und Straßenzulassung. 
das Auspuffsystem kann nur in kombination mit end-
dämpfer und krümmer verbaut werden!

691.05.383.000 
(nuR füR dEn REnnSpORt / onLY For racing) 

EvOlutiOn-titan-EnddäMpfER-SEt
eVoLUtion titaniUM siLencer set

691.05.383.100 
(Mit Ec-zERtifikat / with ec certiFicate)
 
EvOlutiOn-titan-EnddäMpfER-SEt
eVoLUtion titaniUM siLencer set

691.05.907.100
 

EvOlutiOn-titan-kRüMMER
eVoLUtion titaniUM header
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690.29.096.140
Rc8 R 11 – 12

uSER-SEttinG-tOOl
mithilfe dieser hochmodernen kombination aus Hard- 
und Software gelingt die Feineinstellung der einsprit-
zung einfacher als je zuvor. ist das Bike erst einmal via 
Adapter mit dem Laptop verbunden, ist die Abstimmung 
der einspritzung abhängig von umgebungseinflüssen 
und fahrerischen vorlieben ein Leichtes. die über-
sichtliche Bearbeitungssoftware erlaubt eine exakte 
Gemischeinstellung für die jeweiligen drehzahl- und 
Lastbereiche. ein zusätzliches Feature ist die Logging-
funktion des Adapters, die eine Aufzeichnung sämtli-
cher relevanter motordaten während einer gefahrenen 
runde bietet. mittels dieser werte ist die erstellung 
eines speziell auf die Strecke abgestimmten mappings 
kein problem mehr.
User setting tooL
With the help of this state-of-the-art combination of 
hardware and software, fine adjustment of the injection 
is easier than ever before. Once the bike is connected  
to a laptop via the adapter, tuning of the injection  
according to environmental conditions and personal  
riding preferences is really simple. The clearly  
organised editing software allows precise adjustment 
of the mix to the respective engine speed and load 
ranges. An additional feature is the logging function of 
the adapter, which allows recording of all the relevant 
engine data during a lap. Using these values, creation 
of a mapping tuned specifically to the track is no longer 
a problem.

690.05.283.100
08 – 10

titan-EnddäMpfER 
diese Superstockauspuffanlage wurde speziell für die rC8 entwickelt. dank der erfahrenen Akrapovic-rennsportabteilung, 
die diese Anlage mit entwickelt hat, bedeutet das nochmals optimierte Fahrbarkeit. der name ist programm, für diese 
Augenweide aus titan gibt es keine Straßenzulassung. Zur nutzung auf rennstrecken, die ein Geräuschniveau unter dem 
des Fim-reglements erlauben, wird die Anlage mit entfernbarem Geräuschreduzierungseinsatz ausgeliefert. montage nur in 
kombination möglich! Bei nutzung auf der rennstrecke empfehlen wir den kupplungskorb 691.32.001.044! 
titaniUM siLencer
This Superstock exhaust system has been specially designed for the RC8. Thanks to the experienced Akrapovic Racing Divi-
sion that helped in developing this system, rideability has been optimised even further. As the name suggests, this feast for 
the eyes in titanium is not at all street legal. The system is supplied with removable noise reduction inserts for use on race-
tracks that allow less noise than FIM regulations. For racetrack use, we recommend the outer clutch hub 691.32.001.044! 
Fitting only possible in combination!

690.05.907.000
08 – 10

titan-kRüMMER
titaniUM header
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691.05.999.000 
Rc8 R  09 – 10

693.05.999.000
Rc8 R  11 – 12

club-RacE-kit
der Club race kit ist die perfekte wahl für ambitionierte Besucher von rennstreckentrai-
nings, aber auch für rC8 r-piloten in verschiedenen Amateur-rennserien. mit geringem Auf-
wand lässt sich die Leistung des Hochleistungs-v2-Antriebs steigern. die verwendung einer 
hochwertigen und speziell entwickelten Akrapovic-evo 4-Sportauspuffanlage in verbindung 
mit einem speziellen Luftfilter und passendem mapping ist für die deutliche Leistungsstei-
gerung verantwortlich. Aufgrund der geringen Anzahl von Änderungen und des durchdachten 
motoraufbaus ist der einbau des Club-race-kits von jedem offiziellen ktm-Händler in weni-
gen Stunden durchführbar. inklusive Akrapovic-evo 4-System.
cLUB race kit
The Club Race Kit is not only the perfect choice for ambitious visitors to racetrack training 
sessions, but also for RC8R riders in various amateur racing series. The performance of the 
powerful V2 engine can be increased with very little effort. Use of a specially developed,  
high quality Akrapovic EVO 4 sports exhaust system in conjunction with a special air filter 
and corresponding mapping results in a significant increase in performance. Due to the low  
number of changes and the well thought out engine design, installation of the Club Race  
Kit can be carried out by any official KTM dealer in a matter of hours. Including Akrapovic 
EVO 4 system.

691.05.283.100
 Rc8 R

titan-EnddäMpfER EvO 4
Speziell entwickelt für den rC8 r-Club-race-
kit! dieser Akrapovic-Auspuff lässt keine 
wünsche offen: geringeres Gewicht, hoch-
wertige titan-verarbeitung, klasse Sound und 
ein optisches Highlight. inklusive speziellen 
mappings für die perfekte Funktion.
titaniUM siLencer eVo 4
Specially developed for the RC8 R Club Race 
Kit! This Akrapovic exhaust leaves nothing to 
be desired: low weight, high quality titanium 
workmanship, terrific sound and a visual 
highlight. Complete with special mapping for 
perfect operation.

691.05.907.000
Rc8 R

titan-kRüMMER EvO 4
titaniUM header eVo 4
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690.08.947.100
 

Gfk-SitzvERklEidunG Mit ScHnEllvERScHluSS
FiBregLass seat triM with qUick-reLease

690.08.901.150
 

ScHnEllvERScHluSS
qUick reLease

450.07.040.050
 

GEGEnStück ScHnEllvERScHluSS
qUick reLease Mating part

690.12.034.044
 

RacinG-bEfEStiGunGSkit, StEuERGERät und SpannunGSREGlER
racing MoUnting kit, controL Unit and VoLtage regULator

690.08.147.150
 

auflaGE SitzvERklEidunG
die selbstklebende Sitzauflage vermittelt dir den besten  
kontakt zum Bike. Zur verwendung auf unseren GFk- 
Sitzverkleidungen 690.08.147.000 oder 690.08.947.000 
oder 690.08.947.100.
seat triM coVering
This self-adhesive seat covering provides you with  
perfect contact to your bike. For use on our GRP  
seat covers 690.08.147.000 or 690.08.947.000  
or 690.08.947.100.

690.08.160.200
 

Gfk-untERMOtORvERklEidunG
FiBregLass Under-engine Fairing

690.08.114.100
 

Gfk-HEckvERklEidunG
FiBregLass rear Fairing

690.08.101.100
 

Gfk-fROntvERklEidunG
Für jeden ambitionierten racer ein absolutes „must-have“! die GFk-verkleidung wurde dem Fim-reglement für Superstock 
entsprechend entwickelt und umgesetzt. das bedeutet: verkleidung nach individuellen wünschen lackieren (Auslieferung erfolgt 
grundiert), mittels Schnellverschlüssen aufs Bike montiert und ab auf die Strecke. kompletter polyesterverkleidungs-kit nur in 
kombination mit racing-Befestigungskit für Steuergerät und Spannungsregler 690.12.034.044. Zur montage notwendig 14 Stk. 
Schnellverschlüsse 690.08.901.150 und 14 Stk. Gegenstücke 450.07.040.050.
FiBregLass Front Fairing
An absolute must for every ambitious racer! The fibreglass fairing has been designed and developed in compliance with FIM  
regulations for Superstock. This means: the fairing can be painted to individual requirements (supplied primed), attached to the 
bike with quick releases and then it’s off to the track. Complete polyester fairing kit only in combination with Racing mounting  
kit for control unit and voltage regulator 690.12.034.044. 14x quick release 690.08.901.150 required for mounting and 14x 
mating part 450.07.040.050.

690.08.110.100
 

Gfk-kOtflüGEl vORnE
FiBregLass Front Fender

690.08.102.100
 

Gfk-SEitEnvERklEidunG linkS
FiBregLass LeFt side Fairing

690.08.103.100
 

Gfk-SEitEnvERklEidunG REcHtS
FiBregLass right side Fairing
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690.06.915.100
 

luftfiltER RacinG
Lass deinen motor freier atmen, er wird es dir 
mit verbesserter performance danken.
racing air FiLter
Let your engine breathe more freely; it will 
thank you with improved performance.

690.33.929.015  z15

690.33.929.016  z16

690.33.929.017 z17

RitzEl 520
nur zur verwendung mit 520er-kette.
Front sprocket 520
Only for use with 520 chain.

690.10.965.120
 

kEttE 520
Hochfeste Leichtlaufkette, reduziert den  
widerstand! das bedeutet ein plus 
an Leistung!
chain 520 
High-strength, free-running chain  
that reduces resistance! This means  
extra power! 

690.10.951.134  z34

690.10.951.135  z35

690.10.951.137  z37

690.10.951.138  z38

690.10.951.139  z39

690.10.951.140  z40

690.10.951.141  z41

690.10.951.142  z42

kEttEnRad 520
Aus hochfestem Aluminium. nur zur  
verwendung mit 520er-kette.
rear sprocket 520
Made of high-strength aluminium.  
Only for use with 520 chain.
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691.08.908.000
 

RacinG-windScHild
klarer windschild, entwickelt von den idm-werksfahrern!
racing windshieLd
Clear windshield developed by the IDM factory riders! 

600.05.022.244
 

SlS-dEMOntaGEkit
montage nur möglich bei verwendung von Akrapovic- 
Auspuff 690.05.283.000 oder 690.05.283.100 und  
des dazupassenden mappings!
sLs reMoVaL kit
Can only be fitted if Akrapovic exhaust 690.05.283.000 
or 690.05.283.100 is used together with the appropriate 
mapping!

690.05.014.000
 

auSpuffHaltERunG vORnE
Bringt Gewichtseinsparung durch entfernen 
der Hupe und der Hupenhalterung.
Front eXhaUst Bracket
Reduces weight thanks to removal of the  
horn and horn bracket.

690.03.901.023
 

lEnkanScHlaG
verhindert, dass der Lenkungsdämpfer durch extremes 
Lenkerschlagen beschädigt wird. passt auf alle rC8 ab 
vin vBkvr94068m947878.
steering end stop
Prevents the steering damper being damaged by  
extreme handlebar movement. Fits all RC8 models  
as of VIN VBKVR94068M947878.

690.34.931.066
 

ScHaltuMlEnkunG
reVerse gear change kit

690.11.046.044
 

SEitEnStändER-dEMOntaGEkit
Für die einfache demontage des Seitenständers: 
Seitenständer abbauen (die Aufnahme verbleibt 
auf dem Bike) und den Adapter für den Sensor am 
Seitenständer einstecken. 
side stand reMoVaL kit
For easy side stand removal: Dismantle stand,  
(the bracket remains on the bike) and plug in 
adapter for the sensor on the side stand. 

690.11.046.144
 

SEitEnStändER-dEMOntaGEkit
runter mit dem Seitenständer samt der konsole 
und den leichten kettenausfallschutz mit Schalt-
wellenaufnahme montiert. Bringt maximale  
Gewichtsreduktion mit absoluter race-optik.
side stand reMoVaL kit
Completely remove the side stand along with its 
bracket and mount the lightweight chain fail-safe 
device with shift shaft bracket. Provides maximum 
weight reduction and a real racing appearance.

690.13.930.000
 

bREMSbEläGE vORnE
Bremsperformance auf Fim-Superbike-
niveau, und das konstant über viele 
runden, selbst unter härtester Belastung. 
Funktionieren perfekt sowohl mit original-
Bremsscheiben als auch mit den wave-discs 
611.09.960.000. nur für den rennsport!
Brake pads Front 
Braking performance at FIM Superbike level, 
consistently over many laps, even under the 
most demanding of loads. They work just as 
perfectly with original brake discs as with the 
wave discs 611.09.960.000. Only for racing!

690.03.937.244
 

vERStEllbaRE fuSSRaStEnanlaGE
die CnC-gefräste Fußrastenanlage aus hochfestem Alu-
minium erlaubt eine 9-fache verstellung. damit ist die 
perfekte Sitz position schnell gefunden. der passende 
Fersenschutz ist im Lieferumfang nicht enthalten. wir 
empfehlen den karbon-Fersenschutz 690.03.966.050 / 49 
und 690.03.965.050 / 49.
adJUstaBLe Footrest sYsteM
The CNC-machined footrest system made of high-strength 
aluminium is adjustable to 9 positions. That makes it 
easy to find the perfect position on the bike. Heel guard 
is not included. We recommend the carbon heel guards 
690.03.966.050 / 49 and 690.03.965.050 / 49.
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690.34.080.000
 

ScHaltautOMat
die geniale Lösung zum Hochschalten ohne kuppeln! ein elektroni-
scher Sensor registriert den Zeitpunkt, zu dem der Schalthebel zum 
Schalten angesetzt wird, und unterbricht für den Bruchteil  
einer Sekunde die Zündung. das erlaubt das widerstandsfreie 
Hochschalten ohne kuppeln und ohne das Gas zu schließen. Auch 
verwendbar mit der Schaltumlenkung 690.34.931.066. Benö-
tigt wird der montage-kit 690.34.081.044 für mJ 08 – 10 oder 
693.34.981.033 für mJ 11 – 12.
qUickshiFter
The ingenious solution for changing up without the clutch!  
An electronic sensor registers the precise time at which the  
shift lever is applied for shifting and interrupts the ignition  
for a split second. This allows upshifting without resistance,  
without using the clutch and without closing the throttle.  
Also for use with reverse gear change kit 690.34.931.066.  
Requires mounting kit 690.34.081.044 for MY 08 – 10  
or 693.34.981.044 for MY 11 – 12.

691.30.986.044
Rc8  08 – 10
Rc8 R  09 – 12

kaRbOn-kupplunGSdEckElScHutz
carBon cLUtch coVer protector

691.30.985.044
Rc8  08 – 10
Rc8 R  09 – 10

693.30.985.044
Rc8 R  11 – 12

kaRbOn-MOtORScHutz linkS
Für den Fim-konformen Superstock-racebetrieb ein muss, 
schützt den motor auch im Straßenbetrieb im Falle eines Falles.
carBon engine protector LeFt
A must for FIM-compliant Superstock racing, also protects  
your engine on the road if the worst comes to the worst.

690.07.908.000
 

tankScHnEllvERScHluSS
tanken wie die profis! Schlüssellos und extrem  
schnell.
racing FUeL cap
Refuelling just like the professionals! Keyless  
and extremely quick.

690.09.085.100 

REifEnwäRMER
Led zur kontrolle der reifenerwärmung: schaltet sich 
automatisch ab, wenn eine temperatur von 78 bis 80 °C 
erreicht ist. innen feuerfeste Spezialisolierung aus reinem 
Aramid-Faserkunststoff zur einsparung von energie. die 
optimale reifentemperatur wird bereits nach 30 minuten 
erreicht. externes kabel und Stecker aus Spezialgummi, 
beständig gegen Fett und Öl (bis max. 200 °C). Hergestellt 
aus festem nylon mit silikonbehandelter oberfläche 
zum Schutz gegen Säure und Schmutz. das einzige von 
innen wie außen vollständig wasserdichte modell, mit 
Ce-kennzeichnung. Sicher und zuverlässig auch bei 
feuchten umgebungsbedingungen. 230 v AC, 50 – 60 Hz, 
eurostecker. 
tYre warMers
LED for monitoring tyre warming, turning off automatically 
when temperature reaches 78 / 80 °C. Special fire-proof 
internal insulation made of pure aramide fibre reinforced 
plastic to aid energy saving. The optimum tyre temperature 
is achieved in just 30 minutes. External cable and plug 
made of special rubber, resistant to grease and oil (max 
temp. 200 °C). Made from strong nylon with silicon-treated 
surface for protection from acid and dirt. The only model 
that’s completely waterproof inside and outside, CE  
certified. Safe and reliable also in humid conditions.  
230 VAC, 50-60 Hz, Euro plug. 
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750.38.041.100
 

ölfiltERdEckEl
CnC-gefräste Ausführung aus hochfestem 
Aluminium, orange eloxiert.
oiL FiLter coVer
CNC-machined design made of  
high-strength aluminium, orange anodised.

690.08.926.050
 

ScHnEllvERScHluSS-abdEckunG
qUick reLease coVer

690.13.950.044
 

klappbaRER bREMSHEbEl
im Falle eines Sturzes klappt dieser Hebel 
weg, anstatt abzubrechen.
articULated Brake LeVer kit
Prevents the lever breaking off in the  
event of an accident.

690.13.950.045
 

bREMSHEbElEinStEllRad
Brake LeVer adJUster wheeL

690.02.942.044
 

klappbaRER kupplunGSHEbEl
im Falle eines Sturzes klappt dieser Hebel 
weg, anstatt abzubrechen.
articULated cLUtch LeVer kit
Prevents the lever breaking off in the event 
of an accident.

690.08.915.033
 

kEnnzEicHEntRäGER-kit
Stark verkürzte version. die Led-Blinker sorgen 
zusätzlich für eine extrem sportliche optik.
nUMBerpLate hoLder kit
Shortened version. LED indicators also provide  
for an extremely sporty look.

690.07.011.000
 

tankpad
tank pad

772.30.002.060 / 04
 

factORy-zündunGSdEckElScHRaubE
FactorY ignition coVer screw

690.07.909.000
 

aufklEbER tankvERScHluSS
tank cap sticker

highlighT 2012
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612.30.026.100
 

kupplunGSdEckEl
CnC-gefräste Ausführung aus 
hochfestem Aluminium.
cLUtch coVer
CNC-machined design made of  
high-strength aluminium.

690.03.945.000
 

StuRzpad vORnE
Schützt die Gabel vor Beschädigungen 
bei einem eventuellen Sturz. 
crash pad Front
Protects the forks in the event of a crash. 

610.13.009.100
 

cnc-dEckEl bREMSflüSSiGkEitSbEHältER
CnC-gefräste Ausführung aus  
hochfestem Aluminium.
cnc Brake-FLUid reserVoir coVer
CNC-machined design made  
of high-strength aluminium.

610.02.055.060
 

cnc-dEckEl kupplunGSRESERvOiR
CnC-gefräste Ausführung aus 
hochfestem Aluminium.
cnc cLUtch reserVoir coVer
CNC-machined design made of  
high-strength aluminium.

610.03.046.200
 

StuRzpad HintEn
Schützt die Schwinge vor Beschädigungen  
bei einem eventuellen Sturz. 
crash pad rear
Protects the swingarm in the event  
of a crash. 

690.13.962.000
 

cnc-dEckEl fuSSbREMSzylindER 
CnC-gefräste Ausführung aus 
hochfestem Aluminium.
cnc Foot Brake cYLinder coVer
CNC-machined design made  
of high-strength aluminium.

690.04.030.090
 

ScHwinGEnaufklEbER-SEt
verhindert das Zerkratzen der Schwinge! 
swingarM decaL set
Prevents scratching of the swingarm! 

693.07.914.000
 

tankScHutzaufklEbER
tank protection sticker

690.32.900.000
 

anti-HOppinG-kupplunG Rc8
diese kupplung mit Anti-Hopping-Funktion ist ein absolutes muss für jeden ambitionierten Biker. Jeder 
kennt das unbeliebte Hinterradstempeln: Starkes Bremsen kann immer mal wieder zu einem nervenaufrei-
benden Flattern am Hinterrad führen. die Lösung für dieses problem: die Anti-Hopping-kupplung. diese ist 
für den einsatz auf der rennstrecke entwickelt und kann evtl. zu erhöhtem verschleiß der kupplungsbeläge 
beitragen.
anti-hopping cLUtch
This anti-hopping clutch is a must for every ambitious biker. Everyone knows the horrible feeling of rear 
wheel hopping: from time to time, heavy braking can lead to nerve-racking shuddering at the rear wheel. The 
solution to this problem: the anti-hopping clutch. It has been developed for use on the racetrack and may 
contribute to increased wear of the clutch linings.

691.32.900.000
 

anti-HOppinG-kupplunG Rc8 R
wie 690.32.900.000, aber mit härteren kupplungsfedern.
anti-hopping cLUtch
Same as 690.32.900.000 with stiffer clutch springs.

bild
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691.09.001.033 / 30
vORnE / fROnt 3,5" x 17"

vORdERRad MaRcHESini, aluMiniuM
Geschmiedete Felgen mit direkter Abstammung 
aus dem rennsport. durch den eigens entwickel-
ten multidirektionalen Schmiedeprozess und  
detaillierte kraft-vektor-Analysen bieten diese  
Felgen ein maximum an Gewichtsreduktion bei 
besten Steifigkeitswerten, für optimale Übertra-
gung von Brems- und Beschleunigungskräften. 
Front wheeL Marchesini aLUMiniUM
Forged rims directly descended from racing. 
Thanks to a specially developed multi-directional 
forging process and detailed force vector analysis, 
these wheels provide maximum weight reduction 
and the best possible rigidity for optimum  
transmission of braking and acceleration forces.

611.09.960.000
 

wavE-bREMSScHEibE 320 MM
Schwimmend gelagerte edelstahlbremsscheibe! die 
 verwendung von besten materialien aus dem rennsport 
 garantiert gleichbleibende Bremsleistung unter allen 
 Bedingungen. Selbst unter härtesten Belastungen  verzieht 
sich die Scheibe nicht, das stellt einen gleichbleibenden 
druckpunkt sicher. die Charakteristik der Scheibe wurde 
 speziell an unsere Superbikes angepasst, nicht nur 
 performanceseitig. mit dem orange eloxierten innenteil  
wird die wave-disc auch optisch zum Leckerbissen!
waVe Brake disc 320 MM
Floating, stainless steel brake disc! Use of the best materials 
from the world of racing guarantees consistent brake  
performance in all conditions. Even when subjected to the 
highest loads, the disc does not distort in any way; this is 
ensured by a constant pressure point. The disc characteristics 
have been specially adapted to our superbikes, not only in 
terms of performance. With its orange anodised centre, the 
wave disc is also visually something to savour!

690.10.060.100

wavE-bREMSScHEibE HintEn
die schwimmend gelagerte wave-Scheibe für das  
Hinterrad ist optimal angepasst an die optik und auch 
an die Leistung der rC8. Sie bietet gleichbleibende 
Leistung und glasklares Feedback auch unter größter 
Beanspruchung!
waVe Brake disc rear
The floating Wave Disc for the rear wheel is designed 
both with the look and the performance of the RC8 in 
mind. It provides consistent performance and crystal 
clear feedback, even when subjected to the heaviest 
loads!

691.10.001.033 / 30
HintEn / REaR 6" x 17"

MaRcHESini-aluMiniuM-RädER
Gewicht rädersatz ca. 8,7 kg.
rear wheeL Marchesini aLUMiniUM
Weight of wheel set approx. 8.7 kg.
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780.13.920.000

bREMSEnEntlüftERScHRaubE
So wird Bremsenentlüften oder tausch der Bremsflüssigkeit auch 
alleine zur Arbeit in Sekunden: Zuerst die original-entlüfter-
schraube am Bremssattel gegen die neue entlüfterschraube mit 
rückschlagventil tauschen. Zum wechseln der Bremsflüssigkeit 
oder zum entlüften des Systems einfach die Schraube des 
rückschlagventils eine halbe umdrehung öffnen und mit dem 
Bremshebel die Bremsflüssigkeit durch das System pumpen. das 
ventil verhindert, dass Luft beim Lösen des Bremshebels zurück 
ins System dringt. wird mit eloxierter Staubschutzkappe geliefert. 
passend für den vorderen Bremssattel.
Brake BLeeder screw
Bleeding the brakes or changing the brake fluid is completed in 
a matter of seconds, even on your own: First replace the original 
bleeder screw on the brake calliper with this new bleeder screw 
equipped with a check valve. When changing the brake fluid or 
bleeding the system, simply release the screw on the check valve 
by a half turn and pump the brake fluid through the system with 
the brake lever. The valve prevents air from forcing its way back 
into the system on releasing the brake lever. Supplied with an  
anodised dust cap. Suitable for the front brake caliper.

611.09.099.000

611.09.099.000 / 20

fElGEnRinGaufklEbER-SEt
vorgeschnittene Aufkleber für die montage  
an vorder- und Hinterradfelge.
riM sticker set
Pre-cut sticker for mounting on front and 
rear rim.

626.09.099.000
 

fElGEnaufklEbER „tattOO“
nur für räder im 5-Speichen-design!
riM sticker “tattoo”
Only for wheels with 5-spoke design!

620.14.949.000

adaptivES bREMSlicHt
in den meisten oberklasse-pkws ist diese Funktion  
bereits Standard. wir bieten diesen Sicherheits gewinn 
nun auch für deine ktm an. die kleine Steuereinheit lässt 
dein Bremslicht im Falle einer notbremsung blinken, das 
erhöht die Aufmerksamkeit der nach kommenden Fahrer 
und steigert so die Sicherheit um ein vielfaches.
adaptiVe BrakeLight
This function is already standard in most prestige cars. 
Now we are supplying this additional safety feature for 
your KTM. The small control unit makes your brakelight 
flash in the event of emergency braking, so attracting the 
attention of following drivers and increasing the safety 
level several times.

611.10.051.037 / 04  z37

611.10.051.038 / 04  z38

611.10.051.040 / 04  z40

611.10.051.041 / 04  z41

kEttEnRad
wenn dir ein Stahlkettenrad zu schwer und ein Alukettenrad nicht langlebig genug ist, haben wir 
hier die perfekte kombination für dich! Sie vereint mit einem Zahnkranz aus Stahl und einem 
 Aluminiuminnenteil die Langlebigkeit und die Gewichtsvorteile der beiden materialien. das erhöht  
nicht nur die Lebensdauer des kettenrades, sondern auch die der kette und des vorderen kettenrades 
bis ums dreifache. wenn du also auf der Suche nach einem kettenrad in topqualität bist und zu- 
sätzlich die individuelle optik deiner ktm unterstreichen möchtest, bist du hier genau richtig.
sprocket
If you think a steel sprocket is too heavy and an aluminium sprocket wears out too quickly, then we 
have the perfect combination for you! A steel sprocket wheel and an aluminium carrier combine the 
durability and weight advantages of the two materials. This not only increases the service life of the 
rear sprocket, but also that of the chain and the chain wheel by as much as 3 times. If you are looking 
for a top-quality rear sprocket and one that underlines the individuality of your KTM, then your search 
is over! 

620.10.965.118
 

kEttE black ScalE 525
chain BLack scaLe 525
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601.12.035.000
 

alaRManlaGE
plug’n-play-System – kabelbaum ist für die montage vorbereitet. Ausfallsichere 
einfache wegfahrsperre. integrierter mikrochip-Bewegungssensor. Staufach unter 
dem Sitz ist zusätzlich durch einen reed-Schalter geschützt. Zwei wasserdichte 
Anti-Scan-Funksender mit wechselndem Code. Zur montage ist der Befestigungs-
kit 690.12.035.044 notwendig.
aLarM sYsteM
Plug & play system – pre-prepared wiring harness. Fail-safe single-circuit  
immobiliser. Waterproof and vibration-resistant synthetic-resin composite 
construction Integrated microchip motion sensor. Storage compartment  
under seat protected additionally with a reed switch. Two waterproof  
anti-scan, radio transmitters with rolling code. Lithium battery (3 years  
service life). Mounting kit 690.12.035.044 is required for installation.

690.12.007.000
 

MOtORRadübERwuRf indOOR
die indoor-Bikeabdeckung in speziell angepasstem rC8-Schnitt gibt Staub, 
kratzern & Co keine Chance! das Gewebe besteht aus einem vollkommen 
staub- und schmutzundurchlässigen Spezialmaterial, die innenseite ist weich 
gefüttert. 
protectiVe coVer indoor
No hope for dust, scratches, etc. thanks to the indoor bike cover specially 
tailored to the lines of the RC8! The fabric consists of a special material that 
is completely impermeable to dust and dirt. The inside has a soft lining.

690.12.035.044
 

alaRManlaGEn-bEfEStiGunGSkit
aLarM sYsteM MoUnting kit

601.12.178.000
 

zippER-ScHlOSS
verhindert, dass flinke Finger dich deines Gepäckes entledigen!  
Zur verwendung mit 690.12.078.000 und 690.12.019.000.
Zipper Lock
Prevents nimble fingers from relieving you of your luggage!  
For use with 690.12.078.000 and 690.12.019.000.

610.12.032.000
Rc8  08 – 10
Rc8 R  09 – 12

Radial ROadlOk®

die patentierte roadLok-technologie bietet aufgrund der rahmenfesten Anbringung den bestmöglichen diebstahl-
schutz. durch die direkte verschraubung am Bremssattel wird das roadlok eine einheit mit dem motorrad. wird 
das roadlok verschlossen, greift ein speziell gehärteter Bolzen direkt in die Bohrungen der Bremsscheibe ein, das 
verhindert wiederum jegliche Bewegung des Bikes. im vergleich zu herkömmlichen Bremsscheibenschlössern oder 
ketten verringert das die Gefahr, beim Losfahren durch vergessene Absperrvorrichtungen zu Sturz zu kommen. Bei 
Benutzung der wave-disc 611.09.960.000 kann das roadlok nicht verwendet werden.
radiaL roadLok ®

The patented Roadlok technology provides best possible anti-theft protection due to the system being permanently 
mounted on the frame. Bolted directly on the brake calliper, the Roadlok becomes one with the bike. When the 
Roadlok is closed, a specially hardened bolt slides directly into the holes in the brake disc, completely preventing 
any movement when the system is engaged. Compared with conventional brake disc locks or chains, this  
eliminates the risk of falling when heading off as a result of forgetting to unlock the locking device. The Roadlok 
cannot be used with our 611.09.960.000 wave disc.

690.12.078.000

HEcktaScHE
diese praktische Hecktasche folgt in Form- und Linienführung exakt dem Heck der  
rC8 und benötigt keinerlei Anbauteile, um befestigt zu werden! die tasche wird ein-
fach anstatt des Beifahrersitzes in die bestehenden Schlösser gesteckt und verriegelt. 
ideale Aufbewahrung für kleinigkeiten, wie Handy, Geldbörse, Schlüssel etc. volumen 
ca. 10 Liter.
rear Bag
The practical rear bag accurately follows the shape and lines of the rear of the RC8.  
Another special feature is that no add-on parts at all are required for fastening it to  
the motorcycle. Benefit: no carriers required that are both difficult to fit and spoil the 
slender rear profile of the bike. The bag is simply connected and locked to the existing 
locks instead of the pillion seat. Small items, such as mobile phone, wallet, keys, etc., 
are taken care of perfectly. With the rear bag attached, the bike can only be used as  
a single seater. Volume approx. 10 litres.

690.12.019.000
 

tankRuckSack
der speziell für die rC8 entwickelte tankrucksack fügt sich perfekt ins kantige 
Gesamtbild unseres Superbikes ein. die kombination aus formhaltigem Schaum-
stoff und textilen Fasern ermöglicht das kreative design und gibt höchste Form-
stabilität. das im Lieferumfang enthaltene kartenfach ist in Sekundenschnelle 
montiert. inklusive regenhaube.
tank Bag
The tank rucksack developed especially for the RC8 fits in perfectly with the 
chiselled image of our superbike. The combination of inherently stable foam and 
textile fibres results in a creative design and highest levels of form stability. The 
supplied map pocket is mounted in a matter of seconds. Complete with rain cover.
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610.29.055.600
Rc8

vORdERRad-HEbEvORRicHtunG GROSS
wie 610.29.055.500, mit zusätzlichem 
Aufnahme bolzen 610.29.055.610, speziell  
für die rC8.
Front wheeL LiFting deVice
As 610.29.055.500, but with additional location 
bolt 610.29.055.610; designed especially for 
the RC8.

610.29.055.500
950 / 990 advEntuRE
990 SupERdukE
690 dukE / SM

vORdERRad-HEbEvORRicHtunG GROSS
darf nur verwendet werden, wenn die 
Hinterrad-Hebevorrichtung schon montiert ist.
Front wheeL LiFting deVice
May only be used if the rear wheel lifting device 
is already mounted.

610.29.055.400
 

HintERRad-HEbEvORRicHtunG
Für die verwendung ist eine der drei Adapterversionen – werkstatt- 
(610.29.055.110), universal- (610.29.055.130) oder universal-
v-Adapter (610.29.055.120) – notwendig (nicht im Lieferumfang 
enthalten).
rear wheeL stand
One of the following adapter versions (not included in scope  
of supply) is required for use: – Workshop- (610.29.055.110), 
Universal- (610.29.055.130) or Universal V-adapter 
(610.29.055.120).

610.29.055.300
Rc8
990 SupERdukE
950 / 990 SM
690 SM / dukE / SMc
640 dukE

vORdERRad-HEbEvORRicHtunG klEin
inklusive der Aufnahmeadapter. darf nur verwendet werden,  
wenn die Hinterrad-Hebevorrichtung schon montiert ist.
Front wheeL stand
Including mounting adapter. May only be used if the rear  
wheel lifting device is already mounted.

780.12.006.000
 

SERvicE- und tankMattE
Bei vielen rennen schon pflicht! der spezielle materialmix 
verhindert das versickern übergelaufenen Benzins in den 
Boden. die matte erleichtert auch das wiederauffinden von 
heruntergefallenem werkzeug, Schrauben und anderen losen 
kleinteilen bei Servicearbeiten im Freien. das spezielle ktm-
design bringt den absoluten werkslook in deine Servicezone. 
Größe: 160 x 100 cm.
pit Mat
Already a must at many races, the special material mix 
prevents spilt petrol from seeping into the ground. The mat 
helps in finding fallen tools, bolts and other small loose 
parts when servicing in the open air. The special KTM design 
brings the total factory look to your service zone. Sizes:  
160 x 100 cm.

610.29.055.244
950 / 990 advEntuRE
990 SupERdukE
950 / 990 SM
Rc8
690 SM / dukE / EnduRO / SMc

HEbEbucHSEn-kit
BoBBins For rear wheeLstand

610.29.055.110
950 / 990 advEntuRE
990 SupERdukE
950 / 990 SM
690 SM / dukE / EnduRO / SMc

wERkStatt-adaptER
workshop adapters 

610.29.055.120
950 / 990 advEntuRE
990 SupERdukE
950 / 990 SM
Rc8
690 SM / dukE / EnduRO / SMc

univERSal-v-adaptER Mit bucHSEn
UniVersaL V-adapter with sLeeVes

610.29.055.130
 

univERSal-GuMMiadaptER
UniVersaL rUBBer adapters

u695.1277
 

faltbaRE auffaHRRaMpE
Hochwertige klappbare Aluminium-
rampe, inklusive  Halte gurten. Hält 
bei einem eigengewicht von 5,5 kg 
einer Belastung von 180 kg stand. 
die Gesamtlänge ist ca. 200 cm,  
gefaltet ca. 100 cm.
FoLding Bike raMp
High-quality, folding aluminium 
ramp with securing straps. Weighing 
5.5 kg, it withstands a load of  
180 kg. Total length is ~200 cm; 
folded ~100 cm.
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548.29.068.000
 

REifEndRuckpRüfGERät
messbereich 0 – 4 bar. um 90 Grad drehbarer 
Spannkopf an einer flexiblen edelstahlzuleitung. 
dadurch ist der ventilschaft einfach und schnell 
zugänglich. Sehr genaue messungen durch eine 
widerstandsfähige innenmembran. der innendruck 
wird nach dem Gebrauch durch das Überdruck-
ventil (druckknopf) abgebaut. 
tYre gaUge
Measuring range: 0 – 4 bar. Clamping head  
rotatable through 90 degrees on a flexible  
stainless steel feed line. The valve shaft is  
therefore accessed easily and quickly. Very  
accurate measurements with a durable internal 
membrane. Internal pressure is reduced after  
use by a relief valve (push button).

u690.8840
 

vEntilkappEn-SEt
orange eloxierte ventilkappen, mit ventilöffnerfunktion.
VaLVe cap set
Orange anodised valve cap with valve opener function. u695.1439

 

vEntilkappEn-SEt
VaLVe cap set

584.29.074.000
 

battERiEladE- und -tEStGERät
Batterien testen, laden und frisch halten, vollautoma-
tische und schonende Batterieladung durch program-
mierte Ladekennlinie, übersichtliches LC-display zeigt 
den Ladezustand an, verpolschutz, kurzschlussschutz, 
Überlastungsschutz. Absolut einfach und sicher. 
Adapter für uk: 584.29.074.001, Adapter für AuS: 
584.29.074.002, Adapter für uSA: 584.29.074.004.
BatterY charging and testing Unit 
Test, charge and keep batteries fresh: fully automatic 
and protective battery charging thanks to a programmed 
charging curve. The clearly arranged LCD display  
shows the charge state, reverse polarity protection, 
short-circuit protection and overload protection.  
Absolutely simple and safe. Adapter for UK: 
584.29.074.001, adapter for AUS: 584.29.074.002, 
adapter for USA: 584.29.074.004.

584.29.074.200
 

battERiEladEGERät
Batterieladegerät mit testfunktion. 
Zusätzliche Funktionen: 
– Laden mit konstantstrom, 
– Laden mit konstantspannung, 
– erhaltungsladen. 
kommt mit kabel zur festen installation an der  
Batterie und mit Stecker zum schnellen verbinden  
der Batterie mit dem Ladegerät.
BatterY charger 
Battery charger with test function. 
Additional functions: 
– constant current charging, 
– constant voltage charging, 
– trickle charging.
Includes cable for fixed installation on the  
battery and plug for connecting the battery  
quickly to the charger.

u695.1130
 

kabElbindER ORanGE
100 Stk., Länge: 20 cm.
orange caBLe ties
100 ties; length: 20 cm.

451.29.075.000
 

dREHzaHlMESSER
Für 4- und 2-takt-motoren, 
Anzeige bis 16.000 u / min.
reV coUnter
For 4-stroke and 2-stroke engines,  
displays up to 16,000 rpm.

586.09.085.100
 

REifEnwäRMER-SEt
Led zur kontrolle der reifenerwärmung: schaltet sich automa-
tisch ab, wenn eine temperatur von 78 bis 80 °C erreicht ist. 
innen feuerfeste Spezialisolierung aus reinem Aramid-Faser-
kunststoff zur einsparung von energie. die optimale rei- 
fentemperatur wird bereits nach 30 Minuten erreicht. Externes 
kabel und Stecker aus Spezialgummi, beständig gegen Fett 
und Öl (bis max. 200 °C). Hergestellt aus festem nylon mit 
silikonbehandelter oberfläche zum Schutz gegen Säure und 
Schmutz. das einzige von innen wie außen vollständig wasser-
dichte modell, mit Ce-kennzeichnung. Sicher und zuverlässig 
auch bei feuchten umgebungsbedingungen. 230 vAC,  
50 – 60 Hz, eurostecker.

 

tYre warMer set
LED for monitoring tyre warming, turning off automatically 
when temperature reaches 78 / 80 °C. Special fire-proof  
internal insulation made of pure aramide fibre reinforced 
plastic to aid energy saving. The optimum tyre temperature is 
achieved in just 30 minutes. External cable and plug made of 
special rubber, resistant to grease and oil (max temp. 200 °C).
Made from strong nylon with silicon-treated surface for  
protection from acid and dirt. The only model that’s completely 
waterproof inside and outside, CE certified. Safe and reliable 
also in humid conditions. 230 VAC, 50 – 60 Hz, Euro plug.

773.29.068.000
 

REifEndRuckpRüfGERät diGital
Bequeme und einfache Anwendung. passend für 
alle gängigen ventile. druckanzeige in „bar“ oder 
„psi“. integriertes druckablassventil zur korrekten 
druckanpassung. Zuschaltbare display- und Ar-
beitsplatzbeleuchtung. energiesparfunktion durch 
automatische Abschaltung. maximaler messdruck 
11 bar / 154 psi.
tYre gaUge digitaL
Comfortable and easy to use. Fits all standard 
valves. Pressure display in bar or psi. Integrated 
pressure release valve for accurate pressure  
adjustment. Switchable display and workplace 
lighting. Energy-saving function with automatic 
cut-off. Max. measuring pressure 11 bar / 154 psi.

773.12.030.000
 

fuSSluftpuMpE
minifußpumpe mit digitalem manometer am drehbaren ventilkopf 
für alle gängigen ventile. integrierter doppelzylinder mit druck- 
umschaltung auf Hochdruck. maximal 12 bar / 160 psi.
Höhe: ca. 170 mm zusammengeklappt.
Foot pUMp
Mini footpump with digital pressure gauge on the rotating valve 
head that fits all current valves. Integrated double-cylinder with 
pressure switch-over to high pressure. Max. 12 bar / 160 psi. 
Height: approx. 170 mm folded together.
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000.62.030.051
 

GRiffklEbER
perfekter Halt für deine Griffe.
grip gLUe
A firm hold for your grips.

595.12.030.100
 

vERScHluSSpfROpfEn 
kein wasser im enddämpfer beim reinigen. 
Für innendurchmesser 40 – 62 mm.
eXhaUst pLUg
Keeps water out of the silencer during  
cleaning; for internal diameters: 40 – 62 mm.

595.12.030.000
 

vERScHluSSpfROpfEn
kein wasser im enddämpfer beim reinigen.  
Für innendurchmesser 15 – 38 mm. 
eXhaUst pLUg
Keeps water out of the silencer during  
cleaning; for internal diameters: 15 – 38 mm.

772.31.997.000 / 04
 

EntlüftunGSScHlaucH 
Benzinfest, optimal für tankentlüftung und 
vergaserentlüftung, ca. 3 m lang. Sollte nur 
für entlüftungszwecke verwendet werden. 
nicht als verbindung zwischen tank und 
 vergaser verwenden.
Vent hose
Petrol-resistant, ideal for tank and  
carburettor ventilation, approx. 3 m long. 
Should only be used for venting purposes 
and not as a connection between tank  
and carburettor.

u695.1562
 

kRaftStOffkaniStER
ktm-oranger kunststoffkanister zur verwen-
dung auf der rennstrecke. inklusive sind 
flexibler Schlauch und Schraubverschluss, ca. 
18 Liter inhalt. darf aus rechtlichen Gründen 
in einigen Ländern nicht für die Lagerung und 
den transport von Benzin verwendet werden.
FUeL canister
KTM orange plastic fuel canister for use on 
the racetrack. Complete with flexible hose 
and screw cap. Must not be used for storing 
or transporting fuel in some countries for legal 
reasons. Capacity: approx. 18 litres.

590.29.050.000
 

tRicHtER
Speziell für ktm-motorräder entwickelter trichter mit 
für den tankeinfüllstutzen optimiertem durchmesser 
(groß und klein) und speziellen nuten für eine optimale 
Belüftung.
FUnneL
Funnel designed especially for KTM motorcycles,  
featuring a diameter optimised to suit large and  
small filler necks, and an special groove for  
optimum ventilation.

780.29.062.000 / 30
 

ScHRaubEntaSSE
mit magneteinsatz, nie mehr verlorene 
Schrauben!
BoLt pan
Magnetic; never lose a bolt again!

625.12.007.000
 

MOtORRadübERwuRf indOOR
keine Chance für Staub, kratzer und Co. die indoor-
Bikeabdeckung macht jede ktm zum Blickfang in der 
Garage. das Gewebe besteht aus einem besonderen 
material mit einer speziellen Struktur, die vollkommen 
staub- und schmutzundurchlässig ist. die innenseite ist 
weich gefüttert.
protectiVe coVer indoor
No hope for dust, scratches, etc. The indoor bike cover 
turns every KTM into a real eye-catcher in the garage. 
The fabric consists of a special material with a distinctive 
structure that is completely impermeable to dust and dirt. 
The inner side has a soft lining.

590.12.007.000
 

MOtORRadübERwuRf OutdOOR
die ktm-motorradabdeckung für draußen 
garantiert perfekten Schutz durch alle  
Jahreszeiten. die Abdeckung wird aus einem 
exklusiven  pigmenthaltigen Gewebe gefertigt. 
inklusive  praktischer tragetasche.
protectiVe coVer oUtdoor
The KTM outdoor bike cover guarantees 
perfect protection all year round. The cover 
is made from an exclusive, pigmented fabric. 
Including practical carrier bag.

812.12.016.000
 

waScHkappEn-SEt 
du möchstest deine geliebte ktm sauber halten – bis ins letzte 
eck? dafür entfernst du doch sicher den tank? dann solltest 
du das waschkappen-Set verwenden, denn das verhindert, dass 
wasser in die Benzinleitung eindringt.
wash cap FUeL hose
You want to keep your beloved KTM clean in every nook and 
cranny? You remove the tank to do that, don’t you? Then you 
should use the wash cap set; it prevents water from entering 
your fuel line!

u695.1409
 

ScHRaubEntaSSE
magnetische Schraubentasse, sehr hilfreich  
bei Arbeiten an deiner ktm.
BoLt pan
Magnetic bolt pan; a great help when  
working on your KTM.

601.12.915.044
 

HElMScHlOSS Mit bEutEl
dieses kleine päckchen beinhaltet alle notwendigen 
teile, um deinen Helm sicher auf deiner ktm zu ver-
schließen. Stahlseil, nummernschloss und einen was-
serdichten Beutel, der deinen Helm aufnimmt.
heLMet Lock and drY Bag
This little package contains all you need for securing 
your helmet safely on your KTM bike. Steel cable,  
number lock and a waterproof bag for your helmet.

780.29.063.000
 

MESSbEcHER 1.000 Ml
1 Liter volumen. mit Skalierung, perfekt für 
den Ölwechsel an deinem Bike. Angenehme 
Handhabung durch die  ergonomisch durch-
dachte Grundform.
MeasUring cUp 1000 ML
1-litre volume. With scale, perfect for  
changing oil on your bike. Simple handling 
due to ergonomic design.

6
9

0
 L

C
4

9
5

0
 / 9

9
0

 
S

u
p

e
r

m
o

to
9

5
0

 / 9
9

0
 

A
d

ve
n

tu
r

e
9

9
0

 
S

u
p

e
r

 d
u

k
e

r
C

8
to

o
LS

o
ve

r
vi

e
w

1
2

5
 / 2

0
0

 d
u

k
e

186  187 //

POWERPARTS STREET 2012

tOOlS




